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Vorschlag einer Verordnung (EWG) des Rates über die Eröffnung, Aufteilung 
und Verwaltung der Gemeinschaftszollkontingente für auf Handwebstühlen 
hergesteilte Gewebe aus Seide oder Schappeseide und aus Baumwolle 
der Tarif nummern ex 50.09, ex 50.10, ex 55.07, ex 55.09 und ex 58.04 des 
Gemeinsamen Zolltarifs 


DER RAT DER EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFTEN - 

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Euro- 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft, insbesondere auf 
Artikel 113, 

auf Vorschlag der Kommission, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

Die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft hat sich 
bereit erklärt, jährlich zollfreie Gemeinschaftszoll- 
kontingente im Wert (Zollwert) von je einer Million 
Rechnungseinheiten für auf Handwebstühlen herge- 
stellte Gewebe aus Seide oder Schappeseide und aus 
Baumwolle der Tarifnummern ex 50.09 und ex 55.09 
zu eröffnen. Im Rahmen der Verwirklichung der Ab- 
sichtserklärung über die Handelsbeziehungen mit be- 
stimmten asiatischen Ländern ist der Kontingents- 
betrag für jede dieser Gewebearten ab 1. Januar 
1974 auf zwei Millionen Rechnungseinheiten erhöht 
worden. Aus dem gleichen Grunde empfiehlt es sich, 
die betreffenden Zollkontingente für bestimmte auf 
Handwebstühlen hergestellte Gewebe aus Seide 
oder aus Baumwolle auf die Tarifnummern ex 50.10, 
ex 55.07 und ex 58.04 auszudehnen und jeden der 
vorgenannten Kontingentsbeträge auf drei Millionen 
Rechnungseinheiten zu erhöhen. Die Zulassung zu 
diesen Gemeinschaftszollkontingenten ist jedoch an 
die Vorlage einer von den zuständigen Behörden 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft anerkann- 
ten Herstellungsbescheinigung, der Anbringung 
eines von diesen Behörden zugelassenen Stempels 
am Anfang und Ende eines jeden Webstücks und 
an die nicht unterbrochene Beförderung vom Herstel- 
lungsland in die Gemeinschaft gebunden. Es ist da- 


her angebracht, die betreffenden Zollkontingente 
am 1. Januar 1975 zu eröffnen und unter allen Mit- 
gliedstaaten aufzuteilen. 

Die von den neuen Mitgliedstaaten im Rahmen 
dieser Zollkontingente anzuwendenden Zollsätze 
müssen den diesbezüglichen Bestimmungen der Bei- 
trittsakte entsprechen. 

Es ist vor allem sicherzustellen, daß alle Impor- 
teure den gleichen und kontinuierlichen Zugang zu 
diesen Kontingenten haben und daß der vorge- 
sehene Kontingentszollsatz fortlaufend auf sämtliche 
Einfuhren bis zur Erschöpfung der Kontingente an- 
gewandt wird. Der Gemeinschaftsdiarakter dieser 
Kontingente kann unter Beachtung der obigen 
Grundsätze dadurch gewahrt werden, daß bei der 
Ausschöpfung dieser Gemeinschaftszollkontingente 
von einer Aufteilung der Beträge auf die Mitglied- 
staaten ausgegangen wird. Damit die tatsächliche 
Marktentwicklung bei diesen Waren weitmöglichst 
berücksichtigt wird, sollte diese Aufteilung entspre- 
chend dem Bedarf vorgenommen werden, der an 
Hand der statistischen Angaben über die während 
eines repräsentativen Bezugszeitraums getätigten 
Einfuhren aus dritten Ländern sowie nach den Wirt- 
schaftsaussiditen für das betreffende Kontingents- 
jahr berechnet wird. 

Diese auf Handwebstühlen hergestellten Gewebe 
sind in den Statistiken nicht namentlich aufgeführt. 
Unter diesen Umständen erw;ies es sich als unmög- 
lich, ausreichend genaue und repräsentative statisti- 
sche Angaben einzuholen. Die Mitgliedstaaten der 
ursprünglichen Gemeinschaft haben die ihnen zuge- 
teilten Quoten der für 1971, 1972 und 1973 eröff- 
neten Zollkontingente wie folgt in Anspruch genom- 
men: 


Gemäß Artikel 2 Satz 2 des Gesetzes vom 27. Juli 1957 zugeleitet mit Schreiben des Chefs des Bundes- 
kanzleramtes vom 28, November 1974 - 1/4 - 680 70 - E - Ha 35/74: 

Die Vorschläge sind mit Schreiben des Herrn Präsidenten der Kommission der Europäischen Gemeinschaften 
vom 23. Oktober 1974 dem Herrn Präsidenten des Rates der Europäischen Gemeinschaften übermittelt 
worden. 

Die Anhörung des Europäischen Parlaments und des Wirtschafts- und Sozialausschusses zu den genannten 
Kommissionsvorschlägen ist nicht vorgesehen. 

Mit der alsbaldigen Beschlußfassung durch den Rat ist zu rechnen. 
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1. Gewebe aus Seide oder Sdiappeseide (ex 50.09 des Gemeinsamen Zolltarifs) 



1971 

1972 

1973 


in RE 

in V. H. 

in RE 

in V. H. 

in RE 

in V. H. 

Deutschland 

557 900 

56,93 

787 681 

85,01 

i 

775 280 

78,33 

Benelux 

60 746 

6,20 

25 457,9 

2,75 

27 884 

2,82 

Frankreich 

220 000 

22,45 

82 743 

8,93 

135 449 

13,68 

Italien 

141 230 

14,42 

30 715,37 

3,31 

51 165 

5,17 


2. Gewebe aus Baumwolle (ex 55.09 des Gemeinsamen Zolltarifs) 



1971 


1972 

1973 


in RE 

in v.*H. 

in RE 

in V. H. 

in RE 

in V. H. 

Deutschland 

91 366,83 

15,55 

172 650 

19,94 

79 931 

8,69 

Benelux 

58 429 1 

9,94 

6 928,14 

0,79 

21927 

2,38 

Frankreich 

430 340 

73,23 

631 288 

72,93 

628 641 

68,30 

Italien 

7 535,48 

1 

1,28 

54812,16 

6,34 

189 919 

20,63 


Mit diesen Angaben allein kann man sich vor 
allem wegen der inzwischen eingetretenen Änderun- 
gen kein endgültiges Bild von dem tatsächlidien 
Bedarf jedes der betroffenen Mitgliedstaaten wäh- 
rend des kommenden Kontingentszeitraums machen. 
Um unter diesen Umständen eine gerechte Vertei- 
lung der betreffenden Gemeinschaftszollkontingente 
zu ermöglichen, läßt sich die erste Beteiligung an 
den Kontingentsmengen prozentual annähernd wie 
folgt veranschlagen: 


Gewebe aus Seide ex 50.09 
des Gemeinsamen Zolltarifs 

Gewebe aus 
Baumwolle 
ex 55.07 
ex 55.09 
ex 58.04 
des Gemein- 
samen Zolltarifs 

Benelux 

3 

3 

Dänemark 

3 

3 

Deutschland 

25 

10 

Frankreich 

15 

36 

Irland 

3 

3 

Italien 

10 

5 

Vereinigtes Königreich 

41 

40 


Um der möglichen Entwicklung der Einfuhren der 
betreffenden Gewebe Rechnung tragen zu können, 
sollten die Kontingentsmengen in zwei Raten geteilt 
werden, wobei die erste Rate unter den Mitglied- 
staaten aufgeteilt wird und die zweite Rate als Re- 
serve zur späteren Deckung des Bedarfs derjenigen 
Mitgliedstaaten, die ihre ersten Quoten ausgesciiöpft 
haben, bestimmt ist. Um den Importeuren eine ge- 
wisse Sicherheit zu geben, ist angezeigt, die erste 
Rate jedes Gemeinschaftszollkontingents im vorlie- 
genden Fall auf etwa 60 v. H. der Kontingentsmenge 
festzusetzen. 


Die ersten Quoten können mehr oder weniger 
rasch ausgeschöpft werden. Deshalb und um Unter- 
brechungen zu vermeiden, muß jeder Mitgliedstaat, 
der eine seiner ersten Quoten fast ganz ausgeschöpft 
hat, die Ziehung einer zusätzlichen Quote auf die 
entsprechende Reserve vornehmen. Diese Ziehung 
muß jeder Mitgliedstaat vornehmen, wenn seine ein- 
zelnen zusätzlichen Quoten fast ganz ausgeschöpft 
sind und soweit noch eine Reserve vorhanden ist. 
Die ersten und die zusätzlichen Quoten müssen bis 
zum Ende des Kontingentszeitraums gelten. Diese 
Art der Verwaltung erfordert eine enge Zusammen- 
arbeit zwischen den Mitgliedstaaten und der Kom- 
mission, die vor allem die Möglichkeit haben muß, 
den Stand der Ausschöpfung der Zollkontingente 
zu verfolgen und die Mitgliedstaaten darüber zu 
unterrichten. 

Ist zu einem bestimmten Zeitpunkt des Kontin- 
gentszeitraums in einem der Mitgliedstaaten ein 
größerer Restbetrag der ersten Quoten vorhanden, 
so muß dieser Staat einen erheblichen Prozentsatz 
davon auf die entsprechende Reserve übertragen, 
um zu vermeiden, daß ein Teil des einen oder ande- 
ren Gemeinschaftszollkontingents in einem Mitglied- 
staat nicht ausgeschöpft wird, während er in anderen 
Mitgliedstaaten verwendet werden könnte. 

Da das Königreich Belgien, das Königreich der 
Niederlande und das Großherzogtum Luxemburg 
sich zu der Wirtschaftsunion Benelux zusammenge- 
schlossen haben und durch diese vertreten werden, 
kann jede Maßnahme im Zusammenhang mit der 
Verwaltung der dieser Wirtschaftsunion zugeteilten 
Quoten durch eines ihrer Mitglieder vorgenommen 
werden - 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 
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Artikel 1 

1. Vom 1. Januar bis 31. Dezember 1975 werden 
in der Gemeinschaft Gemeinschaftszollkontingen- 
te zu einem Zollwert von je 3 Millionen Rech- 
nungseinheiten für jede der zwei nachstehenden 
Warengattungen eröffnet: 


Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 


Warenbezeichnung 


a) ex 50.09 


Gewebe aus Seide oder Schappe- 
seide, auf Handwebstühlen herge- 


stellt 


ex 50.10 
b) ex 55.07 
ex 55.09 


Gewebe aus Bouretteseide, auf 
Bandwebstühlen hergestellt 

Drehergewebe aus Baumwolle, auf 
Bandwebstühlen hergestellt 

Gewebe aus Baumwolle, auf Band- 
webstühlen hergestellt 


ex 58.04 


Samt, Plüsch, Schlingengewebe und 
Chenillegewebe, ausgenommen Ge- 
webe der Tarifnummern 55.08 und 
58.05, auf Handwebstühlen herge- 
stellt 


2. Im Rahmen dieser Zollkontingente werden die 
Zollsätze des Gemeinsamen Zolltarifs vollständig 
ausgesetzt. 


c) die ohne Beförderungsunterbrechung vom 
Herstellungsland in die Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft befördert werden. 

In diesem Zusammenhang gelten als ohne Unter- 
brechung befördert: 

— Waren, deren Beförderung ohne Berührung 
eines Nichtmitgliedstaats der Europäischen 
Gemeinschaften erfolgt. Es wird darauf hin- 
gewiesen, daß Zwischenlandungen in Häfen 
von Nichtmitgliedsländern der Europäischen 
Gemeinschaften nicht als Unterbrechung der 
unmittelbaren Beförderung gelten, wenn die 
Waren bei diesen Zwischenlandungen nicht 
umgeladen werden. 

— Waren, deren Beförderung unter Berührung 
des Gebietes eines oder mehrerer Nichtmit- 
gliedsländer der Europäischen Gemeinschaf- 
ten erfolgt oder die in einem solchen Land 
umgeladen werden, sofern die Beförderung 
durch diese letztgenannten Länder oder die 
Umladung auf Grund eines einzigen im Her- 
stellungsland ausgestellten Beförderungs- 
papiers erfolgt. 

6. Um die Einhaltung der in Absatz 5 Buchstaben a 
und b genanfiten technischen Bedingungen zu ge- 
währleisten, wird die Kommission ermächtigt, 
sofern dies von Drittländern beantragt wird, 
diesbezügliche Verhandlungen im Hinblick auf 
den Abschluß von Abkommen zu eröffnen. 


3. Die neuen Mitgliedstaaten wenden im Rahmen 
dieser Zollkontingente Zollsätze an, die nach den 
diesbezüglichen Bestimmungen der Beitrittsakte 
berechnet sind. 

4. Im Sinne dieser Verordnung gelten als: 

a) Bandwebstühle: Webstühle, die zur Herstel- 
lung von Geweben ausschließlich durch Hand- 
oder Fußbewegungen betrieben werden, 

b) Zollwert: der sich auf Grund der Verordnung 
(EWG) Nr. 803/68 des Rates vom 27. Juni 1968 
über den Zollwert der Waren M ergebende 
Wert. 

5. Zu diesen Kontingenten werden jedoch nur solche 
Gewebe zugelassen, 

a) denen eine von den zuständigen%ehörden der 
Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft aner- 
kannte, einem der in der Anlage beigefügten 
Muster entsprechende und mit dem Sichtver- 
merk einer anerkannten Stelle des Herstel- 
lungslandes versehene Herstellungsbescheini- 
gung beigefügt ist; 

b) die zu Beginn und am Ende eines jeden Web- 
stückes einen von den genannten Behörden 
anerkannten Stempel tragen ; 


Artikel 2 

1. Von jedem dieser Gemeinschaftszollkontingente 
wird eine erste Rate im Wert von jeweils 
1 800 000 Rechnungseinheiten auf die Mitglied- 
staaten auf ge teilt; die Quoten, die vorbehaltlich 
des Artikels 5 vom 1. Januar bis zum 31. Dezem- 
ber 1975 gelten, belaufen sich für die Mitglied- 
staaten auf die den folgenden Werten entspre- 
chenden Mengen. 

a) für Gewebe aus Seide, Schappeseide oder 
Bouretteseide, auf Bandwebstühlen herge- 
stellt (Tarifnummern ex 50.09 und ex 50,10): 

Rechnungseinheiten 


Benelux 54 000 

Dänemark 54 000 

Deutschland 450 000 

Frankreich 270 000 

Irland 54 000 

Italien 180 000 

Vereinigtes Königreich 738 000 


1) Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 148 
vom 28. Juni 1968, S. 1 

2) Die Bestimmung dieses Buchstabens steht der Ver- 
wendung einer durch die zuständigen Behörden aner- 
kannten Plombe nicht entgegen. 
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b) für Gewebe aus Baumwolle, Samt, Plüsch . . . 
auf Handwebstühlen hergestellt (Tarifnum- 
mern ex 55.07, ex 55.09 und ex 58.04): 

Rechnungseinheiten 


Benelux 54 000 

Dänemark 54 000 

Deutschland 180 000 

Frankreich 648 000 

Irland 54000 

Italien 90 000 

Vereinigtes Königreich 720 000 


2. Die zweite Rate, die für jedes dieser Gemein- 
schaftszollkontingente einer Menge im Wert von 
1 200 000 Rechnungseinheiten entspricht, bildet 
die Reserve. 

Artikel 3 

1. Hat ein Mitgliedstaat eine seiner ersten Quoten 
gemäß Artikel 2 Absatz 1 oder - bei Anwendung 
des Artikels 5 - die gleiche Quote abzüglich des 
auf die entsprechende Reserve übertragenen Tei- 
les zu 90 V. H. oder mehr ausgeschöpft, so nimmt 
er unverzüglich durch Mitteilung an die Kommis- 
sion - soweit die entsprechende Reservemenge 
ausreicht - die? Ziehung einer zweiten Quote in 
Höhe von 15 v. H. seiner ersten Quote vor, die 
gegebenenfalls auf die höhere Einheit aufgerun- 
det wird. 

2. Ist nach Ausschöpfung einer seiner ersten Quo- 
ten die von einem Mitgliedstaat gezogene zweite 
Quote zu 90 v. H. oder mehr ausgeschöpft, so 
nimmt dieser Mitgliedstaat gemäß Absatz 1 die 
Ziehung einer dritten Quote in Höhe von 7,5 
V. H. seiner ersten Quote vor, die gegebenenfalls 
auf die höhere Einheit aufgerundet wird. 

3. Ist nach Ausschöpfung einer seiner zweiten Quo- 
te die dritte von einem Mitgliedstaat gezogene 
Quote zu 90 v. H. oder mehr ausgeschöpft, so 
nimmt dieser Mitgliedstaat unter den gleichen 
Bedingungen die Ziehung einer vierten Quote 
in Höhe der dritten Quote vor. 

Dieses Verfahren wird bis zur Erschöpfung der 
Reserven angewandt. 

4. Abweichend von den Absätzen 1, 2 und 3 kön- 
nen die Mitgliedstaaten niedrigere als die in die- 
sen Absätzen vorgesehenen Quoten ziehen, wenn 
Grund zur Annahme besteht, daß diese nicht aus- 
geschöpft werden können. Sie unterrichten die 
Kommission über die Gründe, die sie veranlaßt 
haben, diesen Absatz ahzuwenden. 


A r t i k e 1 4 

Die in Anwendung von Artikel 3 gezogenen zus.ätz- 
lidien Quoten gelten bis zum 31. Dezember 1975. 


Artikel 5 

Hat ein Mitgliedstaat eine seiner ersten Quoten am 
15. September 1975 nicht ausgeschöpft, so überträgt 
er spätestens am 10. Oktober 1975 von dem nicht 
ausgenutzten Betrag den Teil, der 20 v. H. seiner 
ersten Quote übersteigt, auf die entsprechende Re- 
serve. Er kann einen größeren Betrag übertragen, 
wenn Grund zur Annahme besteht, daß der betref- 
fende Betrag nicht ausgenutzt werden kann. 

Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission späte- 
stens am 10. Oktober 1975 den Gesamtbetrag der 
Einfuhren der betreffenden Gewebe mit, die bis zum 
15. September 1975 einschließlich getätigt und auf 
jedes der Kontingente angerechnet wurden, sowie 
gegebenenfalls den Teil ihrer ersten Quoten, den 
sie auf die entsprechende Reserve übertragen. 


Artikel 6 

Die Kommission verbucht die Beträge der von den 
Mitgliedstaaten gemäß den Artikeln 2 und. 3 eröffne- 
ten Quoten und unterrichtet die einzelnen Mitglied- 
staaten über den Stand der Ausschöpfung der Reser- 
ven, sobald ihr die Mitteilungen zugehen. 

Sie unterrichtet die Mitgliedstaaten spätestens am 
15. Oktober 1975 über den Stand der Reserven, die 
nach den in Anwendung von Artikel 5 erfolgten 
Übertragungen verbleiben. 

Sie sorgt dafür, daß die Ziehung, mit der die ein- 
zelnen Reserven ausgeschöpft werden, auf die ver- 
fügbare Restmenge beschränkt bleibt, und gibt zu 
diesem Zweck dem Mitgliedstaat, der diese letzte 
Ziehung vornimmt, die Restmenge an. 


Artikel 7 

1. Die Mitgliedstaaten treffen alle erforderlichen 
Maßnahmen, um durch die Eröffnung der gemäß 
Artikel 3 gezogenen zusätzlichen Quoten die fort- 
laufenden Anrechnungen auf ihren kumulierten 
Anteil an den Gemeinschaftszollkontingenten zu 
ermöglichen. 

2. Die Mitgliedstaaten garantieren den in ihrem 
Gebiet ansässigen Importeuren der betreffenden 
Waren freien Zugang zu den ihnen zugeteilten 
Quoten. 

3. Die Mitgliedstaaten rechnen die Einfuhren der 
betreffenden Waren nach Maßgabe der Gestel- 
lung der betreffenden Waren bei der Zollstelle 
mit einer Anmeldung zur Abfertigung zum freien 
Verkehr auf ihre Quoten an. 

4. Der Stand der Ausschöpfung der Quoten der Mit- 
gliedstaaten wird an Hand der gemäß Absatz 3 
angerechneten Einfuhren festgestellt. 
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Artikels 

Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission regel- 
mäßig mit, welche Einfuhren tatsächlich auf ihre 
Quoten angerechnet wurden. 


Artikel 9 

Die Mitgliedstaaten und die Kommission arbeiten im 
Hinblick auf die Einhaltung dieser Verordnung eng 
zusammen. 


Artikel 10 

Diese Verordnung tritt am 1. Januar 1975 in Kraft. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbind- 
lich und gilt unmittelbar in jedem Mitgliedstaat. 
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ANNEX 1 — ANNEXE / — ANHANG 1 — ALLEGATO 1 — BIJLAGE 1 — BILAG I ANNEXE A 


CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS 
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS Ä MAIN 
BESCHEINIGUNG FÜR AUF HAND WEBSTÜH LEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE 
CERTIFICATO RELATIVO AI TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO 
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HAND WEEFGETOU WEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN 
CERTIFIKAT VEDR0RENDE HÄNDV^EVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD 


No 

No 

Nr. 

N. 

Nr. 

Nr. 


The Government of India 
Le gouvernement de Finde 
Die Regierung Indiens 
II governo dell’India 
De Regering van India 
Indiens regering 


Ministry of Commerce 
Ministere du commerce et de l’industrie 
Ministerium für Handel und Industrie 
Ministero del commercio e dell’industria 
Ministerie van Handel en Industrie 
Mihisteriet for Handel og industri 


Textile Committee 
Comite des textiles 
Textilausschuß 
Comitato dei tessili 
Comit6 voor Textiel 
Tekstilkomiteen 


certifies that the consignment discribed below includes only 
certifie que l’envoi decrit ci-apr^s contient exclusivement 
bescheinigt, daß die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente 
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend 
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder 
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handloom fabrics of the cottage industry, 

des tissus fabriques sur metiers ä main par Tartisanat rural, 

in ländlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstühlen hergestellte Gewebe enthält, 
dei tessuti fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano, 
weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd, 
handvaevede stoffer fremstillet af landsbyhändvaerkere, 

rhat the fabrics are of Indian maniifacture, 
que les tissus sont de fabrication indienne, 
daß diese Gewebe in Indien hergestellt sind 
che i tessuti sono di fabbricazione indiana 
dat deze weefsels van Indiaas fabrikaat zijn, 
at stofferne er af indisk fabrikat, 

and exportcd from India to the Member States of the European Communities. 
ct sont exportes de l’Inde ä destination des Etats membres des Communautes europeennes, 
und aus Indien nach den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften ausgeführt werden, 
e sono esportati dall’India a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee. 
en van India naar de Lid-Staten van de Europese Gcmeenschappen worden geexportcerd. 
og udfores fra Indien til De europseiske Fsellesskabers medlemsstater. 

1. Name and address of exporter in India 
1. Nom et adresse de Pexportarcur en Inde 
1. Name und Anschrift des Ausführcrs in Indien 
1. Nome e indirizzo dell’esportatore in India 
1. Naam cn adres van de exporteiir in India 

1. Navn og adresse pä eksportc)ren i Indien 

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities 

2. Nom et adresse de rimportateur dans iin Etat membre des Comnuinautes europeennes 
2. Name und Anschrift des Einführers in einen Aditgliedstaat der Europäischen Gemeinschaften 
2. Nome e indirizzo deirimportatore in iino Stato membro delle Comunita europee 
2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen 
2. Navn og adresse pä iinportoreu i en af De europa^iske Faellesskabers medlemsstater 

,L To each piece of fabric is attached a seal No 

-L Chaque piece de tissu esr munie d’un plomb n^^ 

L Jedes Gewebestück ist mit einer Plombe Nr versehen 

L Ogni pezza di tessuto e munita di un sigillo di piombo n 

L leder stuk weefsel is voorzien van een lood nr 

L Hvert stofstykke er forsynet med en plombe nr 

4. Port or airport of despatch 

4. Port Oll aeroport d’embarquement 

4. Verladehafen oder Verladeflughafen 
4. Porto o aeroporto d’imbarco 
4. Eiaven of luchthaven van inlading 

4. Lastehavn eller -lufthavn 

5. Ship 

5. Bateau 
L Schiff 
Nave 
Schip 

5. Skib 

6. Bill of lading (date) 

6. Connaissement (date) 

6. Konnossement (Datum) 

6, Polizza di carico (data) 

6. Datum cognossement 
6. Konossement (dato) 
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7. Port of airport of destination 
7. Port ou aeroport de destination 
7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen 
7, Porto o aeroporto di destinazione 
7, Haven of luchthaven van bestemming 

7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn 

8. Member State of destination 
8. Etat membre de destination 
8. Bestimmungsmitgliedstaat 

8. Stato membro destinatario 
8. Lid-Staat van bestemming 
8. Bestemmelsesmedlemsstat 

Place and date of issue 
Lieu et date d’emission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgifte 
Sted og dato for udstedelse 

Seal of issuing body 

Cachet de Porganisme emetteur 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro delPufficio emittente 

Stempel van de met de afgifte belaste instantie 

Den udstedende myndigheds Stempel 


(Signatare of officer responsible) 
Textile Committee 


(Signature du responsable) 
Comit6 des textiles 


(Unterschrift des Zeichnungsbercchtigten) 

Textilausschuß 


(Firma dell’incaricato) 
Comitato dei tessili 


(Handtekcning van de verantwoordelijke ambtenaar) 

Comite voor textiel 


(Den ansvarlige tjönestemands underskrift) 
Tekstilkomiteen 


9 



Drucksache 7/2868 


Deutscher Bundestag - 7. Wahlperiode 


Description of fabrics 



Package 






Serial No 

Marks 

and 

numbers 


CCT 

heading 

No 

Description of goods 

Detailed description 

Number 

m* 

Weight 
in kg 

Number 

and 

nature 

(Common Customs Tariff) 

of fabrics 

of pieces 


Description des tissus 



Colis 

Numero du tarif 
douanier 
commun 




Metres 

Numero 

d’ordre 

Marques 

et 

num^ros 

Nombre 

et 

nature 

Designation des marchandises 
(tarif douanier commun) 

Description detaill^e 
des tissus 

Nombre 
de pieces 

carr^s 
Poids 
en kg 


Beschreibung der Gewebe 



Packstücke 

Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 





Laufende 

Nummer 

Zeichen 

und 

Nummern 

Anzahl 

und 

Art 

Warenbezeichnung 
(Gemeinsamer Zolltarif) 

Genaue Beschreibung 
der Gewebe 

Anzahl der 
Gewebestiicke 

m* 

Gewicht 
in kg 


Descrizione dei tessuti 



Colli 

Numero della 
tarilfa doganale 
comune 




Metri 

Numero 

d’ordine 

Marche 

e 

numeri 

Numero 

e 

natura 

Designazione delle merci 
(Tariffa doganale comune) 

Descrizione dettagliata 
dei tessuti 

Totale 
delle pezze 

quadrati 
Peso 
in kg 


Omschrijving van de weefsels 


Volg- 

nummer 


Colli 

Merken 


Aantal 

en 


en 

nummers 


soort 


Post van het 
gemeenschappe- 
lijk douanetarief 


Omschrijving van de goederen 
volgens het gemeensdiappelijk 
douanetarief 


Nauwkeurige omschrij- 
ving van de weefsels 


Aantal 

Aantal m* 

stukken Gewicht 

in kg 


Beskrivelse a£ stofferne 



Kolli 

Pos. i den 
fxlles 
toldtarif 




Lobe- 

nummer 

Ma»rker 

og 

numre 

Antal 

og 

art 

Varebeskrivelse 
(den faslles toldtarif) 

Noje beskrivelse 
af stofferne 

Antal 

stykker 
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ANNEX II — ANNEXE II — ANHANG II — ALLEGATO II — BIJLAGE II — BILAG II ANNEXE A 

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS 
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS Ä MAIN 
BESCHEINIGUNG FÜR AUF HANDWEBSTÜHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE 
CERTIFICATO RELATIVO AI TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO 
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN 
CERTIFIKAT VEDR0RENDE HANDV.EVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD 


No 

No 

Nr. 

N. 

Nr. 

Nr. 


The Government of Pakistan 
Le gouvernement du Pakistan 
Die Regierung Pakistans 
11 governo del Pakistan 
De Regering van Pakistan 
Pakistans regering 


Ministry of Commerce 
Minist^re du commerce et de Tindustrie 
Ministerium für Handel und Industrie 
Ministern del commercio e dell’industria 
Ministerie van Handel en Industrie 
Ministeriet for Handel og industri 


Export Promotion Bureau 

certifies that the consignment described below includes only 
certifie que Penvoi decrit ci-apres contient exclusivement 
bescheinigt, daß die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente 
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend 
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder 

handloom fabrics of the cottage industry, 

des tissus fabriques sur metiers ä main par Partisanat rural, 

in ländlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstühlen hergestellte Gewebe enthält, 
dei tessuti fabbricati dalPartigianato rurale su telai a mano, 
weffsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd, 
händvsevede stoffer fremstillet a£ landsbyhändvserkere, 
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that the fabrics are manufactured in Pakistan, 
que les tissus sont de fabrication pakistanaise, 
daß diese Gewebe in Pakistan hergestellt, sind 
che i tessuti sono di fabbricazione pachistana 
dat deze weefsels van Pakistaans fabrikaat zijn, 
at stofferne er af pakistansk fabrikat, 

and exported from Pakistan to the Member States of the European Communities. 

et sont exportes du Pakistan ä destination des Etats membres des Communautes europeennes. 

und aus Pakistan nach den Mitgliedstaaten der Europäische^ Gemeinschaften ausgeführt werden. 

e sono esportati dal Pakistan a destinazione degli Stati membri delle Gomunitä europee. 

en van Pakistan naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geexporteerd. 

og udfores fra Pakistan til De europaeiske Faellesskabers medlemsstater. 

1. Name and address of exporter in Pakistan 

1. Nom et adresse de l’exportateur au Pakistan 
1, Name und Anschrift des Ausführers in Pakistan 

1. Nome e indirizzo deil’fesportatore in Pakistan 

1. Naam en adres van de exporteur in Pakistan 

1. Navn og adresse pä eksportoren i Pakistan 

2. Name and address of imporfer in a Member State of the European Communities 

2. Nom et adresse de l’importateur dans un Etat membre des Communautes europeennes 

2. Name und Anschrift des Einführers in einen Mitgliedstaat der Europäischen Gemeinschaften 

2. Nome e indirizzo dell’importatore in uno Stato membro delle Comunitä europee 

2. Naam en adres van de Importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen 

2. Navn og adresse pä importoren i en af De europaeiske Faellesskabers medlemsstater 

3. Fach piece of fabric bears at both ends a stämp 

3. Chaque piece de tissu porte au debut et ä la fin un cachet 

3. Jedes Gewebestück trägt am Anfang und am Ende einen Stempel 

3. Ogni pezza di tessuto porta all’inizio e alla fine un timbro 

3. leder stuk weefsel draagt aan het begin en aan het einde een Stempel 

3. Hvert stofstykke baerer i begyndelsen og slutningen et Stempel 

4. Port or airport of despatch 

4, Port ou aeroport d’embarquement 

4. Verladehafen oder Verladeflughafen 

4. Porto o aeroporto d’imbarco 

4. Haven of luchthaven van inlading 

4. Lastehavn eller -lufthavn 

5. Ship 

5. Bateau 

5. Schiff 

5. Nave 

5. Schip 

5. Skib 

6, Bill of lading (date) 

6. Connaissement (date) 

6. Konnosserqent (Datum) 

6. Polizza di carico (data) 

6. Datum cognossement 

6. Konnossement (dato) 

7. Port or airport of destination 

7. Port ou aeroport de destination 

7. Bestimmungshafen oder Bestimmiingsflughafen 

7. Porto o aeroporto di destinazione 

7. Haven of luchthaven van bestemming 

7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn 
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8. Member State of destination 
8. Etat membre de destination 
8. Bestimmungsmitgliedstaat 
8. Stato membro destinatario 
8. Lid-Staat van bestemming 
8. Bestemmelsesmedlemsstat 

Place and date of issue 
Lieu et date d’emission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgifte 
Sted og dato for udstedelse 

Seal of issuing body 

Cachet de l’organisme emetteur 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro dell’ufficio emittente 

Stempel van de met de afgifte belaste instantie 

Den udstedende myndigheds Stempel 


(Signature of officer responsible) 


(Signatare du responsable) 


(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten) 


(Firma dell’incaricato) 


(Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaur) 


(Den ansvarlige tjenestemands underskrift) 


Export Promotion Bureau 
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Description of fabrics 



Package 

CCT 

heading 

No 





Serial No 

Marks 

and 

numbers 

Number 

and 

nature 

Description of goods 
{Common Customs Tariff) 

Detailed description 
of fabrics 

Number 
of pieces 

Weight 
in kg 


Description des tissus 



Colis 

Numero du tarif 
douanier 
commun 




M^tres 

Numero 

d’ordre 

Marques 

ef 

num^ros 

Nombre 

et 

nature 

Designation des marchandises 
{larif douanier commun) 

Description detaill^c 
des tissus 

Nombre 
de pieces 

carr^s 
Poids 
en kg 


Beschreibung der Gewebe 



Packstucke 

Nummer des 
Gemeinsamien 
Zolltarifs 





Laufende 

Nummer 

Zcidien 

und 

Nummern 

Anzahl 

und 

Art 

Warenbezeidinung 
(Gemeinsamer Zolltarif) 

Genaue Beschreibung 
der Gewebe 

Anzahl der 
Gewebestücke . 

m* 

Gewidit 
in kg 


Descrizione dei tessuti 



Colli 

Numero della 
tariffa doganale 
comune 




Metri 

Numero 

d’ordine 

Marche 

e 

numeri 

Numero 

e 

natura 

Designaziöne delle merci 
(Tariffa doganale comune) 

Descrizione dettagliata 
dei tessuti 

Totale 
delle pezze 

quadrati 
Peso 
in kg 


Omschrijving van de weefsels 


Volg. 

numiner 


Colli 

Merken 


Aantal 

en 


en 

nummers 


soort 


Post vah het 
gemeenschappe- 
lijk douahetaricf 


Omsdirijving van de goÄderen 
volgens het gemeensdiappelijk 
douanetarief 


Nauwkeurige omsdirij- 
ving van de weefsels 


Aantal 

stukken 


Aantal 

m* 

Gewidit 
in kg 


Beskrivelse af stofferne 



Kolli 

Pos. i den 
fselles 
toldtarif 



Antal 

stykker 

Antal 

Lobe- 

nummer 

Masrker 

og 

numre 

Antal 

og 

art 

Varebeskrivelse 
(den fselles toldtarif) 

Noje beskrivelse 
af stofferne 

m* 

Vsegt 

ikg 
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ANNEX Ul — ANNEXE III ~~ ANHANG III — ALLEGATO UI — BIJLAGE UI — BILAG UI ANNEXE A 

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS 
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS Ä MAIN 
BESCHEINIGUNG FÜR AUF HAND WEBSTÜHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE 
CERTIFICATO RELATIVO AI TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO 
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN 
CERTIFIKAT VEDR0RENDE HÄNDV^EVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD 


4 


No 

No 

Nr. 

N. 

Nr. 

Nr. 


The Government of Thailand 
Le gouvernement de la Thailande 
Die Regierung Thailands 
li governo della Tailandia 
De Regering van Thailand 
Thailands regering 

Ministry of ComiTierGe 

Department of Foreign Trade 

certifies that the consignment described below includes only 
certifie que Penvoi decrit ci-apres contient exclusivement 
bescheinigt, daß die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente 
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend 
artesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder 

handloom fabrics of the cottage industry, 

des tissus fabriques sur metiers ä main par Partisanat rural, 

in ländlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstühlen hergestellte Gewebe enthält, 
dei tessuti fabbricati dalPartigianato rurale su telai a mano, 
weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd, 
händvsevede stoffer fremstillet af landsbyhändvserkere, 

that the fabrics are of Thai manufacture, 
que les tissus sont de fabrication thailandaise, 
daß diese Gewebe in Thailand hergestellt sind 
che i tessuti sono di fabbricazione tailandese, 
dat deze weefsels van Thailands fabrikaat zijn, 
at stofferne er af thailandsk fabrikat. 
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and exported from Thailand to the Member States of the European Communities. 
et sont exportes de la Thailande ä destination des Etats membres des Communautes europeennes. 
und aus Thailand nach den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften ausgeführt werden, 
e sono esportati dalla Tailandia a destinazione degli Stati membri delle Comunitä europee. 
en van Thailand naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geexporteerd. 
og udfores fra Thailand til De europaeiske Faellesskabers medlemsstater. 


1. Name and address of exporter in Thailand 

1. Nom et adresse de Pexportateur en Thailande 

1. Name und Anschrift des Ausführers in Thailand 

1. Nome e indirizzo delPesportatore in Tailandia 

1. Naam en adres van de exporteur in Thailand 

1. Navn og adresse pä eksportoren i Thailand 

Name and address of importer in a Member State of the European Communities 

2. Nom et adresse de l’iniportateur dans un Etat membre des Communautes europeennes 

2. Name und Anschrift des Einführers in einen Mitgliedstaat der Europäischen Gemeinschaften 

2. Nome e indirizzo delPimportatore in uno Stato membro delle Comunitä europee 

2. Naam en adres van de Importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen 

2. Navn og adresse pä impiortoren i en af De europaeiske Faellesskabers medlemsstater 

3. To each piece of fabric is attached a seal No 

3. Chaque piece de tissu est munie d’un plomb no ...... 

3. Jedes Gewebestück ist mit einer Plombe Nr versehen 

3. Ogni pezza di tessuto ä munita di un sigillo di piombo n 

3. Jeder stuk weefsel is voorzien van een lood nr. . . . . . . 

3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe nr 

4. Port or airport of despatcn 

4. Port ou aeroport d’embarquement 

4. Verladehafen oder Verladeflughafen 

4. Porto o aeroporto d’imbarco 

4. Haven of luchthaven van inlading 

4, Lastehavn eller -lufthavn 

5. Ship 

5. Bateau 

5. Schiff 

5. Nave 

5. Schip 

5. Skib 

6. Bill of lading (date) 

6. Connaissement (date) 

6. Konnossement (Datum) 

6. Polizza di carico (data) 

6. Datum cognossement 

6, Konossemcnt (dato) 

7. Port or airport of destination 

7. Port ou aeroport de destination 

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen 

7. Porto o aeroporto di destinazione 

7. Haven of luchthaven van bestemming 

7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn 
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8. Member State of destination 
8. £tat membre de destination 
8. Bestimmungsmitgliedstaat 
8. Stato. membro destinatario 
8. Lid-Staat van bestemming 
8, Bestemmelsesmedlemsstat 

Place and date of issue 
Lieu et date d’emission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgifte 
Sted og dato for udstedelse 

Seal of issuing body 

Cachet de l’organisme emetteur 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro delPufficio emittente 

Stempel van de met de afgifte belaste instantie 

Den udstedende myndigheds Stempel 


(Signature of officer respönsible) 


(Signature du responsable) 


(Untersdirift des Zcidinungsbereditigten) 


(Firma dell’incaricato) 


(Handtekening van de verantwoordclijke ambtenaar) 


(Den ansvarlige tjenestcmands underskrift) 


Department of poreign Trade 
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Description of fabrics 



Package 

CCT 

heading 

No 




m< 

Serial No 

Marks 

and 

nurabers 

. 

Number 

and 

nature 

Description of goods 
(Common Customs Tariff) 

Detailed description 
of fabrics 

of pieces 
Number 

Weight 
in kg 


Description des tissus 



Colis 

Numero du tarif 
douanier 
commun 




M^tres 

Numero 

d’ordre 

Marques 

et 

numöros 

Nombre 

et 

nature 

Designation des marchandises 
(tarif douanier commun) 

Description detaill^e 
des tissus 

Nombre 
de pieces 

carres 
Poids 
en kg 


Beschreibung der Gewebe 



Packstücke 

Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 





Laufende 

Nummer 

Zeichen 

und 

Nummern 

Anzahl 
und ' 

Art 

Warenbezeichnung 
(Gemeinsamer Zolltarif) 

Genaue Beschreibung 
der Gewebe 

Anzahl der 
Gewebestücke 

Gewicht 
in ks 


Descrizione dei tessuti 



Colli j 

Numero della 
tariffä doganale 
comune 




Mctri 

Numero 

d’ordinc 

Marche 

e 

numeri 

Numero 

e 

natura 

Designazione delle merci 
(Tariffa doganale comune) 

Descrizione dettagUata 
dei tessuti 

Totale 
delle pezze 

quadrati 
Peso 
in kg 


Omschrijving van de weefsels 


Volg- 

nummer 


Colh 

Merken 


Aantal 

en 


en 

nummers 


sooft 


Post vati het 
gemeenschappe- 
lijk douanetarief 


Omschrijving van de goederen 
volgens het gemeenschappelijk 
douanetarief 


Nauwkeurige omsdirij- 
ving van de weefsels 


Aantal 

Aantal m* 

stukken Gewicht 

in kg 


Beskrivelse af stofferne 



Kolli 

Pos. i den 
faelles 
toldtarif 




Antal 

Lobe- 

nummer 

Maerker 

ög 

numre 

Antai 

og 

art 

Varebeskrivelse 
(den faelles toldtarif) 

Noje beskrivelse 
af stofferne 

Antal 

stykker 

m* 

Vaegt 
i kg 
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ANNEX IV — ANNEXE IV — ANHANG IV — ALLEGATO IV — BIJLAGE IV — BILAG IV ANNEXE A 

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS 
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS Ä MAIN 
BESCHEINIGUNG FÜR AUF HANDWEBSTÜHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE 
CERTIFICATO RELATIVO AI TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO 
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOFN 
CERTIFIKAT VEDR0RENDE HÄNDV^VEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD 


No 

No 

Nr. 

N. 

Nr. 

Nr. 


The Government of Bangladesh 
Le gouvernement du Bangla Desh 
Die Regierung von Bangladesch 
11 governo del Bangladesh 
De Regering van Bangla Desh 
Regeringen i Bangla Desh 


Export Promotion Bureau 


certifics that the consignment described below includes only 
certifie que l’envoi decrit ci-apres contient exclusivement 
bescheinigt, daß die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente 
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend 
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder 


handloom fabrics of the cottage industry, 

des tissus fabriques sur metiers ä main par Partisanat rural, 

in ländlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstühlen hergestellte Gewebe enthält, 
dei tessuti fabbricati daH’artigianato rurale su telai a mano, 
weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwcn zijn vervaardigd, 
händvsevede stoffer fremstillet af landsbyhandvaerkere. 


that the fabrics are manufactured in Bangladesh, 
que les tissus sont fabriques au Bangla Desh, 
daß diese Gewebe in Bangladesch erzeugt sind 
che i tessuti sono fabbricati nel Bangladesh 
dat deze weefsels in Bangla Desh gefabriceerd zijn, 
at stofferne er fabrikeret i Bangla Desh, 
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and exported from Bangladesh to the Member States of the European Communities. 
et sont exportes du Bangla Desh ä destination des Etats membres des Communautes europeenncs. 
und aus Bangladesch nach den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften ausgeführt werden, 
e sono esportati dal Bangladesh a destinazione degli Stati membri delle Comunitä europee. 
en van Bangla Desh naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geexporteerd. 
og udfores fra Bangla Desh til De europaeiske Faellesskabers medlemsstater. 

1. Name and address of exporter in Bangladesh 

1. Nom et adresse de 4’exportateur au Bangla Desh 

1. Name und Anschrift des Ausführers in Bangladesch 

1. Nome e ihdirizzo delPesportatore nel Bangladesh 

1. Naam en adres van de exporteur in Bangla Desh 

1. Navn og adresse pä eksportoren i Bangla Desh 


2. Name and address of importer in a Member State of the European Cofnmunities 

2. Nom et adresse de l’importateur dans un Etat membre des Communautes europeennes 

2. Name und Anschrift des Einführers in einen Mitgliedstaat der Europäischen Gemeinschaften 

2. Nome e indirizzo dell’importatore in uno Stato membro delle Comunitä europee 

2. Naam en adres van de impoiteur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen 

2. Navn og adresse pä importoren i en af De europasiske Faellesskabers medlemsstater 

3. Each piece of fabric bears at both ends a stamp 

3. Chaque pi^ce de tissu porte au debut et ä la fin un cachet 

3. Jedes Gewebestück trägt am Anfang und am Ende einen Stempel 

3. Ogni pezza di tessuto porta all^inizio e älla fine un timbro 

3. leder stuk weefsel draagt aan het begin en aan het einde een Stempel 

3. Hvert stofstykke baerer i begyndelsen og slutningen et Stempel 


4. Port or airport of despatch 

4. Port ou aeroport d’embarquement 

4. Verladehafen oder Verladeflughafen 
4, Porto o aeroporto d’imbaroo 

4. Haven of luchthaven van inlading 

4. Lastehavn ellcr ^lufthavn 

5. Ship 

5. Bateau 

5. Schiff 

5. Nave 

5. Schip 

5. Skib 

6. Bill of lading (date) 

6. Connaissement (date) 

6. Konnossement (Datum) 

6* Polizza di carico (dam) 

6. Datum cognossement 

6. Konossemcnt (dato) 


7. Port or airport of destination 

7. Port ou aeroport de destination 

7. Bestimmungshafen oder Bestimmutigsflughafen 

7. Porto o aeroporto di destinazione 

7. Haven of luchthaven van bestemming 
7. Bcstcmmclscshavn eller -lufthavn 
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8. Member State of destination 
8. £tat membre de destinatioti 
8. Eestimmungsmitgliedstaat 
8. Stato membro destinatario 
8. Lid-Staat van bestemming 
8. Bestemmelsesmedlemsstat 

Place and date of issue 
Lieu et date d’ömission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgifte 
Sted og dato for udstedelse 

Seal of issuing body 

Cachet de Torganisme ^metteur 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro delj’ufficio emittente 

Stempel van de met de afgifte belaste instahtie 

Den udstedende m> ndigheds Stempel 


fSignaturc of officcr rcsponsible) 


(Signaturc du responsable) 


(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten) 


(Firma dcll’incaricato) 


(Handtekening van de vcrantwoordclijke ambtenaar) 


(Den ansvarligc tjenestemands underskrift) 


Export Promotion Bureau 
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Description of fabrics 



Package 

CCT 

heading' 

No 





Serial No 

Marks 

and 

numbers 

Number 

and 

näture 

Description of goods 
(Common Customs Tariff) 

Detailed description 
of fabrics 

Number 
of pieces 

m* 

Weight 
in kg 


Description des tissus 



Colis 

Numero du tarif 
douanier 
commun 





Numero 

d’ordre 

Marques 
et . 

num^ros 

Nombre 

et 

nature 

Designation des marchandises 
(tarif douanier commun) 

Description d^taill^e 
des tissus 

Nombre 
de pieces 

carr^s 
Poids 
en kg 


Beschreibung der Gewebe 



Packstücke 

Nummer des 





Laufende 

Zeichen 

und 

Nummern 

Anzahl 

und 

Art 

Warenbezeichnung 

Genaue Beschreibung 

Anzahl der 

m* 

Gewicht 
in kg 

Nummer 

vjwiiiwliidüautdi 

Zolltarifs 

(Gemeinsamer Zolltarif) 

der Gewebe 

Gewebestücke 


Descrizione dei tessuti 



Colli 

Numero della 
tariffa doganale 
comunc 




Metri 

Numero 

d’ordine 



Designazione delle merei 
(Tariffa doganale comune) 

Descrizione dettagliata 
dei tessuti 

Totale 
delle pezze 

quadrati 
Peso 
in kg 


Omschrijving van de weefsels 


Volg- 

nummer 


Colli 

Merken 


Aantal 

en 


en 

nummers 


soort 


Post van het 
gemeensdiappe- 
lijk dpuanetarief 


Omsdiriiving van de goederen 
volgens het gemeensdiappelijk 
douanetarief 


Nauwkeurige omsdirij- 
ving van de weefsels 


Aantal 

stukken 


Aantal 

m* 

Gewicht 
in kg 


Beskrivelse af stoffeme 



Kolli 

Pos. i den 
faelles 
toldtarif 




Lobe- 

nummer 

Maerker 

og 

numre 

Antal 

og 

art 

Varebeskrivelsc 
(den faelles toldtarif) 

Noje beskrivelse 
af stofferne 

Antal 

stykker 
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ANNEX V— ANNEXE^ — ANHANG V— ALLEGATO V— BIJLAGEY — BILAG V ANNEXE A 


CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS 
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS Ä MAIN 
BESCHEINIGUNG FÜR AUF HANDWEBSTÜHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE 
CERTIFICATO RELATIVO AI TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO 
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HAND WEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN 
CERTIFIKAT VEDR0RENDE HÄNDViEVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD 


No 

No 

Nr. 

N. 

Nr. 

Nr. 


The Government of Laos 
Le gouvernement du Laos 
Die Regierung von Laos 
II governo del Laos 
De Regering van Laos 
Regeringen i Laos ^ 


Service national de l’Artisanat et de I* Industrie 


certifies that the consignment discribed below includes only 
certifie que Penvoi decrit ci-apres contient exclusivement 
bescheinigt, daß die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente 
verklaart dat de leiern a omschreven zending uitsluitend 
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder 
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handloom fabrics of tbe cottage industry, 

des lissiis fabriqiK's sur inetiers a inain par l'artisanat rural, 

in ländlichen Handwerksberrieben auf Mandv.ebsriihlen hcrgcstellte Gewebe enthält, 
dei tessuti fabbricati dairartigianato rurale su telai a mano, 

wecfsels bevat welke in de huisindustric op handweefgetouwen zijn vervaardigd, 
häiidva-vcdc stoffer frcnistillet af landsbyhändviiirkere, 

that the fabrics nre of Laötian manuf act ure , 

que les rissus sont de fabrication laot ienne , 

daß diese Gewebe in Laos hergestellt sind, 

che i tessuti sono t aLLpicai i nel LaoSj 

dat deze wecfscls ln Laos verv'a.ardigd zijn, 

at stoffernc er af laotisk f abrikat , 

and exported from Laos to the Member States of the European Coinnranities. 

et sont exportes du Laos a destination des Etats membres des Communautes europeeines. 

und aus Laos nach den Mitgliedstaaten der Europäischen Qemeinschaften ausgefuhrt 

werden, 

e sono esportati dal, Laos a destinazione degli Stati membri delle Gomunitä europee. 
en van Laos naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geäxporteerd, 
og udf/ires fra Laos tll De europaeiske Faellesskabers medlemsstater. 

1. Name and address of exportcr in Laos 

1. Nom et adresse de rexporrateur au baOS 

1. Name und Anschrift des Ausführers in LaOS 

1. Nomc e indiri/.zo delTcsportaitorc in Lo^OS 

1. Naam en adies van de exporrcur in Laos 

1. Navn og adresse pä cksportoren i La.Os 

2. Name and address of importer in a Membcr State of the European Coinmuniiics 

2. Nom et adresse de riinportatcur dans im Etat mcnibrc des Comnuinaiues curc'ipccnncs 

2. Name und Anschrift des Einführers in einen Milgliedstaat der Europäischen Gemeinschaften 
2, Nomc e indirizzo dcirimportatorc in uno Stato membro delle Gomunitä europee 

2. *Naam en adres van de imporrcur in een Lid-Srant van de Europese Gemeenschappen 

2. Navn og adresse pä importoren i en af De europxiske Facllcsskabers medlemsstater 

3. To each piece of fabric is attached n seal No 

3. Chaque piece de tissii est munie d’un plomb no , 

3. Jedes Gewebestiiek ist mit einer Plombe Nr versehen 

3. Ogni pezza di tessuto e munita di un sigillo di piombo n - 

3. Jeder stak wccfscl is voorzien van een lood nr 

3. Hvert stofstykke er forsynct med en plombe nr 

4. Port or airport of despatch 

4. Port ou acroport d’cmbarqucmcnt 

4. Verladehafen oder Verladeflughafen 

4. Porto o acroporto dämbarco 

4 . Haven of luchthaven van inlading 

4. Lastchavn ellcr -liifthavn 

5. Ship 

5. Bateau 

5. Schiff 

5. Nave 
5, Schip 

5. Skib 

6. Bill of lading (date) 

6. Connaissement (date) 

6. Konnossement (Datuni) 

6. Polizza di carico (data) 

6. Darum cognosscmciit 
6. Konossement (dato) 
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7. Port or airport of destination 
7. Port Oll aeroport de destination 
7. Bestimmungshafen oder Bestimnumg^flughafe'n 
7. Porto o aeroporto di destinayionc 
7. Haven of liichtliavcn van hestemming 

7. Bcstenunciscshavn eller -lufthavn 

8, Mcmber State of destination 
8. Etat membre de destination 
8. Bcstiminiingsinitglicdstaat 

8. Stato inembro destinatario 
8. Lid-Staat van bcstemming 
8. Bcstemnielsesmedlemsstnt 

Place and date of issiie 
Licii et date d’cmission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgiftc 
Sted og dato for udstcdelsc 

Seal of issuing body 

Cachet de Porganisme emetteur 

Stempel der ausstellendcn Behörde 

Timbro dell’ufficio eniittente 

Stempel van de mec de afgifte belaste instantie 

Den udstedende myndigheds Stempel 


(Signature of officcr rcsponsible) 


(Signature du responsable) 


(Unterschrift des Zeichnungsbereditigtcn) 


(Firma dell’incaricato) 


(Handtekening van de verantwoordclijkc ambtenaar) 


(Den ansvarlige tjencstemands underskrift) 


Service national de l'Artisanat et de 1* Industrie 
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Description of fabrics 



Package 

CCT 

heading 

No 




m* 

Weight 
in kg 

ScHal No 

Marks 

and 

Number 

and 

Description of goods 
{Common Customs TarifO 

Dctailcd description 

üf fabrics ' 

Number 
of picccs 


niimbcrs 

naturc 







Description des tissus 



Colis 

Numero du tarif 
doiianier 
cominim 




Metres 

Numdro 

d’ordre 

Marques 

ct 

numdros 

Nombre 

et 

nature 

Designation des marchandiscs 
(tarif douanicr coniimin) 

Description dctailldc 
des tissus 

Nombre 
de pieccs 

carrös 
Poids 
en kg 


Beschreibung der Gewebe 



Packstiieke 

Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 





Laufende 

Nummer 

Zeichen 

und 

Nummern 

Anzahl 

und 

Art 

Warenbezeichnung 
(Gemeinsamer Zolltarif) 

Genaue Beschreibung 
der Ge.wcbe 

Anzahl der 
Gewebestiieke 

Gewicht 
in kg 


Descrizionc dci tessuti 



Colli 

Numero dclla 
tarilfa doganale 
cotnune 




Mctri 

Numero 

d’ordiiie 

Marche 

c 

numeri 

Numero 

e 

natura 

Designazione delle merei 
(Tariffa doginale comunc) 

Dcscrizione dcttagliata 
dei tessuti 

Totale 
dellc pczze 

Quadrat! 
Peso 
in kg 


Omschrijving van de weefsels 



Colli 

Post van het 
gcmccnschappc- 
iijk douanctarief 

Omschrijving van de goederen 
volgens het gcmccnschappolijk 
douanctarief 



Aantal 

Volg- 

nummer 

Merken 

en 

nummers 

Aantal 

CU 

soort 

Nauwkeurige omschrij' 
ving van de weefsels 

Aantal 

stukken 

m* 

Gewicht 
in kg 

Beskrivelse af stofferne 


Kolli i 

Pos. i den 
Latllcs 
toldtarif 




Antal 

Lobe- 

nummer 

Moerker 

og 

numre 

Antal 

og 

art 

Varcbeskrivelse 
(den fadles toldtarif) 

Noje beskrivelse 
af Stoffe rne 

Anral 

stykker 

m* 

Vargt 
i kg 
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ANNE.X VI ANNEXE VI - ANHANG VI - ALLEGATO VI - BIJLAGEE VI « BILAG VI 

ANNEXE A 


CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS 
CERTiriCAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISStS SUR METIERS A MAIN 
BESCHEINIGUNG FÜR AUF HANDWEBSTÜHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE 
CERTIFICATO RELATIVO AI THSSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO 
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAxN ZIJDE OF KATOEN 
CERTIFIKAT VEDR0RENDE HANDVH- VEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD 


No 

No 

Nr. 

N. 

Nr. 

Nr. 


The Government of Sri Lanka 
Le gouvernement ciu bri Lanka 
Die Regierung von Sri Lan-ca 
Ilgoverno del Sri L0,nk:a 
De Regering van Sri Larüca 
Regeringen i Sri Lanka 


Ministry of poreign and Internal Trade 


Department of Commerce 


certifies that the consignment discribed below includes only 
certifie que Tenvoi dccrit ci-aprcs contient excliisivement 
bescheinigt, daß die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 
certifica che la partita dcscritta qui appresso contiene esclusivamente 
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsiuitend 
attesterer, at nedenfor bcskrcvnc forscndelse udelukkende indcholder 
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handloorn fabrics o£ the cotuge industry, 

des tissus fabnqiies sur metiers k main par Tartisanat rural, 

in ländlichen Handwerksbetrieben auf Handwebsrühlen licrgc&telite Gewebe enthält, 
dei tessuti fabbricati dall’arrigianato rurale su telai a mano, 
weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vervaardjgd, 
händvafvedc stoffer fremstillet af landsbyhändvxrkere, 

that the fabrics are ni8,nuf'ciC tuped. in bPi 

que les tissus sont fabriques au Sri Lanka ^ 
daß diese Gewebe in Sri Lanka hergestellt sind ^ 
che i tessuti sono fabbricati nel Sri Lanka^ 
dat deze weefsels in Sri Lanka vervaardigd z.i jn^ 
at stoffernc er fabrikeret i Sri Lanka^ 

and exported from Sri Lanka to the Member States of the Eioropean Communities. 
et sont exportes du Sri Lanka ä destination des Eta.ts raembres des Communautes 

europeennes 

und aus Sri Lanka nach den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften 

au s g- e f u h r t werden, 

e söno esportati dal Sri Lanka a destinazione degli Stati membri delle Comunibä 

europee 

en van Sri Lanka naar de Lid-S taten van de Suropese Gemeenschapj^en worden 

ge exp orte erd, 

og udf^res 'fra Sri Lanka. til.De europseiske PselXesskabers medlemsstater. 


1. Name and address of ex porter in Sri Lanka 

1. Nom ct adrcssc de rexportateur au Sri Lanka 

1. Name und Anschrift des Ausfiihrcrs in Sri Lanka 

1. Nönic e indirizzo dcll’csportatore in Sri Lanka. 

1. Naani cn adres van de exportcur in Sri Lanka 

1. Navn og adrcssc pä eksportoren i Sri Lauka 

2. Name and address of importer m a Mcmbcr State of the European Comnuinities 

2. Nom et adresse de l’importatcur dans un Etat nicmbre des Coninuinautcs europeennes 

2. Name und Anschrift des Einführers in einen Miegiiedstaat der Europäischen Gemeinschaften 

2. Nome c indirizzo deliimportatorc in iino Stato menibro dcllc Conuinita curopec 

2. Naain cn adres van de importeur in een Lid-Staat van de Eiiropesc Gcmccnschappen 

2. Navn og adresse pä importoren i en af De europa_iskc F 'ellesskabers medlemsstater 

3. To each piece of fabrk is attached a seal No 

3. Chaque piece de tissu est munie dlin plomb 

3. Jedes Gewebestück ist mit einer Plombe Nr versehen 

3. Ogni pezza di tessuto e munita di un sigillo di piombo n - 

3. Jeder stuk vveefsel is voorzien van een lood nr 

3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombc nr 

4. Port or airport of despvitch 

4. Port ou aeroport d’embarqiiemcnt 

4. Verladehafen oder Verladcflughafen 

4. Porto o aeroporto d’imbarco 

4. Haven of lychthaven van inlading 

4. Lastchavn cllcr -lufthavn 

5. Ship 

5. Bateau 

5. Schiff 

S.Nave 

5. Schip 

5. Skib 
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6, Bill of lading (date) 

6. Connaissement (datc) 

6. Konnossement (Datum) 

6. Polizza di carico (data) 

6. Datum cogiiossemcnt 
6, Konossement (dato) 


7. Port or airport of dcstination 

7. Port on acroport de dcstination 

7. Besrimmüngshafcn oder ßcstinniuingsfiughafcn 

7. Porto o acroi)orio di dcsrinazioiic 

7. Havcn of liic’iiiiavcn van bestcmming 

7. Besteinmelscshavn ellcr -hifthavn 

8. Mcmber State of dcstination 

8. Etat membrc de dcstination 

8. Bestimnningsmitgliedstaat 

8. Stato menibro destinatario 

8. Lid-Staat van bestcmming 
8. Bestemmersesmedlemssrat 

Place and datc of issue 
Lien ct date d’eniission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo c data di cinissione 
Plaats en datum van afgifte 
Sted og dato for udstedelse 

Seal of issiiing body 

Cachet de rorganisinc cnietteur 

Stempel der ausstellcndeii Behörde 

Timbro dell ilfficio cniittente (Signature of officer responsible) 

Stempel van de met de afgifte belaste in.stantie 
Den udstedende myndigheds Stempel 


(Signature du responsable) 


(Unterschrift* des Zeichnimgsbercchrigrrn' 


(Firma deirincaricato) 


(Handtckening van de verantwoordelijke anibtenaar) 


(Den ansvarlige tjencstemands underskrift) 


Minist ry of Foreign and Internal Trade 
Department of Commerce 
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Dcscription o( fabrics 



Hackape 

CCT 

hcncling 

No 




m* 

Weight 
in kg 

Serial No 

Marks 

and 

numbers 

Niiinbcr 
and 
natu re 

Dcscription of goods 
{Common CustQms TarifO 

Detaiied description 
of fabrics 

Number 
of picccs 


Description des tissus 



Colis 

Numero du tarif 
dpiianicr 
cotninun 




Met res 

Numero 

d’ordre 

Marques 

ct 

niimeros 

Nombre 

ct 

natu re 

Designation des marchandiscs 
(tarif douanier commun) 

Dcscription dctaillee 
des tissus 

Nombre 
de pieces 

carres 
Poids 
en kg 


Beschreibung der Gewebe 



Packscücke 

Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 




Laufende 

Nummer 

Zeichen 

und 

Nummern 

Anzahl 

und 

Art 

Warenbezeichnung 
(Gemeinsamer Zolltarif) 

Genaue Beschreibung 
der Gewebe 

Anzahl der 
Gewebestiieke 


m* 

Gewicht 
in kg 


Dcscrizione dei tessuti 



Colli 

Numero dclla 
:ariffa doganalc 
comune 




Mctri 

Numero 

d’ordine 

Marche 

e 

numeri 

Numero 

e 

natura 

Designazione delle merci 
(Tariha doganalc comunc) 

Dcscrizione dettagliata 
dei tessuti 

Totale 
delle pezze 

qundrati 
Peso 
in kg 


Omschrijving van de weefsels 



Colli 

Post van het 
gcinccnschappc- 
üjk douanetarief 

Omschrijving van de goederen 
vülgcns hci gcmcenschappclijk 
douanetarief 



Aantal 

Vols- 

numnicr 

Merken 

en 

nummers 

Aantal 

en 

soort 

Nauwkeurige omschrij- 
ving van de wccfsels 

Aantal 

stukkcii 

m* 

Gewicht 
in kg 

Bcskrivclse af stofferne 


Kolli 

Pos. i den 
fajllcs 
tolcitarif 




Antal 

Lobe- 

nunimer 

Maerkcr 

og 

numre 

Antal 

og 

art 

Varebeskriveke 
(den fa'lles toldtarif) 

Noje bcskrivclse 
af stofferne 

Anral 

stykker 

m* 

Vxgr 
i kg 
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Vorschlag einer Verordnung (EWG) des Rates über die Eröffnung, Aufteilung 
und Verwaltung eines Gemeinschaftszollkontingents für bestimmte 
handgearbeitete Waren 


DER RAT DER EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFTEN - 

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Euro- 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft, insbesondere auf 
Artikel 113, 

auf Vorschlag der Kommission, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

Die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft hat sich 
bereit erklärt, für bestimmte handgearbeitete Waren 
jährlich ein zollfreies Gemeinschaftszollkontingent 
in Höhe von insgesamt 5 Millionen Rechnungsein- 
heiten, und zwar bis zum Höchstwert von 500 000 
Rechnungseinheiten für jede betreffende Tarifnum- 
mer oder Tarifstelle zu eröffnen. Im Rahmen der 
Verwirklichung der Absichtserklärung über die Han- 
delsbeziehungen mit bestimmten asiatischen Ländern 
ist der gesamte Kontingentsbetrag ab 1. Januar 1974 
auf 10 000 000 Rechnungseinheiten und der für jede 
Tarifnummer oder Tarifstelle zugelassene Höchstwert 
auf 1 000 000 Rechnungseinheiten erhöht. Aus dem 
gleichen Grunde empfiehlt es sich, dieses Zollkon- 
tingent auf einige andere Waren, die aus auf Hand- 
webstühlen hergestellten Geweben gefertigt wur- 
den, auszudehnen und die vorgenannten Beträge 
auf 15 000 000 bzw. 1 500 000 Rechnungseinheiten zu 
erhöhen. Die Zulassung zu diesem Gemeinschafts- 
zollkontingent ist jedoch an eine den Zollbehörden 
der Gemeinschaft vorzulegende Bescheinigung der 
anerkannten Stellen des Ursprungslandes gebunden, 
in der bescheinigt wird, daß die betreffenden Waren 
handgearbeitet sind. Es ist daher angebracht, dieses 
Zollkontingent am 1. Januar 1975 zu eröffnen und 
unter allen Mitgliedstaaten aufzuteilen. Die von den 
neuen Mitgliedstaaten im Rahmen dieses Zollkon- 
tingents anzuwendenden Zollsätze müssen den dies- 
bezüglichen Bestimmungen der Beitrittsakte ent- 
sprechen. 

Es ist vor allem sicherzustellen, daß alle 'Impor- 
teure den gleichen und kontinuierlichen Zugang zu 
diesem Kontingent haben und daß der vorgesehene 
Kontingentszollsatz fortlaufend auf sämtliche Ein- 
fuhren der betreffenden Waren bis zur Erschöpfung 
des Kontingents angewandt wird. Der Gemein- 
schaftscharakter dieses Kontingents kann unter Be- 
achtung der obigen Grundsätze dadurch gewahrt 
werden, daß bei der Ausschöpfung dieses Gemein- 
schaftszollkontingent von einer Aufteilung der 
Menge auf die Mitgliedstaaten ausgegangen wird. 
Damit die tatsächliche Marktentwicklung bei diesen 
Waren weitmöglichst berücksichtigt wird, sollte 
diese Aufteilung entsprechend dem Bedarf vorge- 
nommen werden, der an Hand der statistischen An- 


gaben über die während eines repräsentativen Be- 
zugszeitraums getätigten Einfuhren aus dritten Län- 
dern sowie nach den Wirtschaftsaussichten für das 
betreffende Kontingents jahr berechnet wird. 

Die betreffenden Waren sind jedoch in den Stati- 
stiken nicht namentlich aufgeführt. Unter diesen 
Umständen erwies es sich noch als unmöglich, aus- 
reichend genaue und repräsentative statistische An- 
gaben einzuholen. Beim Stand der Ausschöpfung 
des bis jetzt eröffneten Gemeinschaftszollkontin- 
gents kann man sich kein endgültiges Bild von dem 
tatsächlichen Bedarf der einzelnen Mitgliedstaaten 
machen. Es bleibt wohl nur die Möglichkeit, das 
Zollkontingent in acht Teile aufzuteilen und den 
Benelux-Staaten, Dänemark, Deutschland, Frank- 
reich, Irland, Italien und dem Vereinigten König- 
reich jeweils einen Teil zuzuweisen, während der 
letzte Teil in Reserve gehalten wird, um den späte- 
ren Bedarf derjenigen Mitgliedstaaten zu decken, die 
ihre erste Quote ausgeschöpft haben. 

Die ersten Quoten können mehr oder weniger 
rasch ausgeschöpft werden. Deshalb und um Unter- 
brechungen zu vermeiden, muß jeder Mitgliedstaat, 
der seine erste Quote fast ganz aüsgeschöpft hat, 
die Ziehung einer zusätzlichen Quote auf die Re- 
serve vornehmen. Diese Ziehung muß jeder Mit- 
gliedstaat vornehmen, wenn seine zusätzlichen Quo- 
ten fast ganz ausgeschöpft sind und soweit noch ein 
Reservebetrag vorhanden ist. Die ersten und die zu- 
sätzlichen Quoten müssen bis zum Ende des Kontin- 
gentszeitraums gelten. Diese Art der Verwaltung 
erfordert eine enge Zusammenarbeit zwischen den 
Mitgliedstaaten und der Kommission, die vor allem 
die Möglichkeit haben muß, den Stand der Ausschöp- 
fung des Zollkontingents zu verfolgen und die Mit- 
gliedstaaten darüber zu unterrichten. Diese Zusam- 
menarbeit muß um so enger sein, als es im gegen- 
wärtigen Stadium nicht unbedingt erforderlich er- 
scheint, in dieser Verordnung besondere Maßnah- 
men vorzusehen, um sicherzustellen, daß die Höchst- 
grenze der Anrechnung auf das Zollkontingent in 
Höhe von 1 500 000 Rechnungseinheiten je Tarifnum- 
mer oder Tarifstelle nicht überschritten wird. 

Ist zu einem bestimmten Zeitpunkt des Kontin- 
gentszeitraums in einem der Mitgliedstaaten eine 
größere Restmenge vorhanden, so muß dieser Staat 
einen erheblichen Prozentsatz davon auf die Reserve 
übertragen, um zu verhindern, daß ein Teil des Ge- 
meinschaftszollkontingents in einem Mitgliedstaat 
nicht ausgeschöpft wird, während er in anderen Mit- 
gliedstaaten verwendet werden könnte. 

Da das Königreich Belgien, das Königreich der 
Niederlande und das Großherzogtum Luxemburg 
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sich zu der Wi'rtschaftsunion Benelux zusammenge- 
schlossen haben und durch diese vertreten werden, 
kann jede Maßnahme im Zusammenhang mit der 
Verwaltung der dieser Wirtschaftsunion zugeteilten 
Qu )ten durch eines ihrer Mitglieder vorgenommen 
werden - 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 


Artikel 1 

1. Vom 1. Januar bis 31. Dezember 1975 wird in der 
Gemeinschaft für die nachstehend aufgeführten 
Waren ein Gemeinschaftszollkontingent im Wert 
von 15 000 000 Rechnungseinheiten mit einem 
Höchstbetrag von 1 500 000 Rechnungseinheiten 
für jede betreffende Tarif nummer oder Tarifstelle 
eröffnet: 


Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 

W arenbezeichnung 

42.02 

Reiseartikel (Reisekoffer, Handkoffer, Hutschachteln, Reisetaschen, Rucksäcke 
usw.), Einkauftaschen, Handtaschen, Schulranzen, Aktentaschen, Brieftaschen, 
Geldbeutel, Necessaires, Werkzeugtaschen, Tabakbeutel, Futterale, Etuis oder 
Schachteln (für Waffen, Musikinstrumente/. Ferngläser, Schmuck, Flakons, Kra- 
gen, Schuhe, Bürsten usw.) und ähnliche Behältnisse, aus Leder, Kunstleder, Vul- 
kanfiber, Kunststoffolien, Pappe oder Geweben; 

ex. B. aus anderen Stoffen als Kunststoffolien 

42.03 

Bekleidung und Bekleidungszubehör, aus Leder oder Kunstleder: 

C. anderes Bekleidungszubehör 

44.24 

Haushaltsgeräte aus Holz 

44.27 j 

Lampen und andere Beleuchtungskörper aus Holz-, Innenausstattungsgegenstände 
aus Holz, nicht zu Kapitel 94 gehörig; Kästchen, Zigarettenbehälter, Präsentier- 
bretter, Obstschalen, Schmuck- und Ziergegenstände aus Holz; Kästen für Be- 
stecke, für Zeichengeräte oder für Geigen und ähnliche Behältnisse, aus Holz,- 
Holzgegenstände zum persönlichen Gebrauch oder Schmuck, wie sie in Taschen 
usw. mitgeführt werden; hölzerne Teile dieser Waren 

48.21 

Andere Waren, aus Papierhalbstoff, Papier, Pappe oder Zellstoffwatte hergestellt: 

B. andere 

ex 55.09 

Andere Gewebe aus Baumwolle: 

— nach dem Batik-Verfahren handgefärbte oder -bedruckte Gewebe 

58.01 

Geknüpfte Teppiche, auch konfektioniert: 

B. aus Seide, Schappeseide, synthetischen Spinnstoffen, Metallgarnen oder metal- 
lisierten Garnen der Tarifnummer 52.01 oder aus Metallfäden 

C. aus anderen Spinnstoffen 

58.02 

Andere Teppiche, auch konfektioniert; Kelim, Sumak, Karamanie und dergleichen, 
auch konfektioniert: 

A. Teppiche: 

11. andere 

58.10 

Stickereien als Meterware oder als Motiv 

59.02 

Filze und Waren daraus, auch getränkt oder bestrichen 

ex B. andere: 

— Teppich, Brücken 

61.01 

Oberkleidung für Männer und Knaben 

61.02 

Oberkleidung für Frauen, Mädchen und Kleinkinder (einschließlich Kleidung nach 
dem Batik- Verfahren handgefärbt oder -bedruckt) 
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Nummer des 
Gemeinsamen 
ZQlltarifs 

Warenbezeichnung 

61.03 

Unterkleidung (Leibwäsche) für Männer und Knaben, audi Kragen, Vorhemden 
und Manschetten 

61.04 

Unterkleidung (Leibwäsche) für Frauen, Mädchen und Kleinkinder 

61.05 

Taschentücher und Ziertaschentücher: 

A. aus Baumwolle und mit einem Wert von mehr als 15 RE je kg Eigengewicht 

61.06 

Schals, Umschlagtücher, Halstücher, Kragenschoner, Kopftücher, Schleier und ähn- 
liche Waren 

61.07 

Krawatten 

61.08 

Kragen, Hemdeinsätze, Bluseneinsätze, Jabots, Manschetten und ähnliche Putz- 
waren für Ober- und Unterkleidung für Frauen und Mädchen 

61.11 

Anderes konfektioniertes Bekleidungszubehör, z. B. Schweißblätter, Schulter- 
polster und andere Polster für Schneiderarbeiten, Gürtel, Muffe, Schutzärmel 

62.01 

Decken 

62.02 

Bettwäsche, Tischwäsche, Wäsche zur Körperpflege und andere Haushaltswäsche; 
Vorhänge, Gardinen und andere Gegenstände zur Innenausstattung (einschließ- 
lich Waren aus Baumwollgeweben, nach dem Batik-Verfahren handgefärbt oder 
-bedruckt), ausgenommen Bettücher und Gesichtstücher 

62.04 

Planen, Segel, Markisen, Zelte und Zeltlagerausrüstungen: 

ex A. aus Baumwolle: 

— bedruckte Zeltlagerausrüstungen 

62.05 

Andere konfektionierte Waren aus Geweben, einschließlich Schnittmuster zum 
Herstellen von Bekleidung (einschließlich Waren aus Baumwollgewebe, nach dem 
Batik-Verfahren handgefärbt ocier -bedruckt) 

64.05 

Schuhteile (einschließlich Einlegesohlen und Fersenstücke) aus Stoffen aller Art, 
ausgenommen Metall 

ex 65.05 

Hüte und andere Kopfbedeckungen (einschließlich Haarnetze), gewirkt oder aus 
Stücken (ausgenommen Streifen) von Geweben, Gewirken, Spitzen, Filz oder 
anderen Spinnstoffwaren hergestellt, ausgestattet oder nicht. ausgestattet: 

— Baskenmützen, aus Wolle 

66.02 

Gehstöcke (einschließlich Bergstöcke und Sitzstöcke), Peitschen, Reitpeitschen und 
dergleichen 

68.02 

Bearbeitete Werksteine und Waren daraus (einschließlich Würfel und Steinchen 
für Mosaike), ausgenommen Waren der Tarifnummer 68.01 und des Kapitels 69: 

A. bearbeitete Werksteine und Waren daraus (ausgenommen Waren des Ab- 
satzes B) : 

IV. mit Bildhauerarbeit 

74.18 

Haushaltsartikel, Hauswirtschaftsartikel, sanitäre und hygienische Artikel, Teile 
davon, aus Kupfer 

74.19 

Andere Waren aüs Kupfer 

83.06 

Statuetten und andere Ziergegenstände zur Innenausstattung, aus unedlen Metal- 
len 
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83.07 

Beleuchtungskörper aller Art (Leuchten) und Teile davon, ausgenommen elektro- 
technische Teile, aus unedlen Metallen 

83.10 

Perlen und Flitter, aus unedlen Metallen 

83.11 

Glocken, Klingeln, Schellen und dergleichen, nicht elektrisch, Teile davon aus 
unedlen Metallen 

94.03 

Andere Möbel; Teile davon 

95.01 

Schildpatt, bearbeitet; Waren aus Schildpatt: 

B. andere 

95.02 

Perlmutter, bearbeitet; Waren aus Perlmutter: 

B. andere 

95.03 

Elfenbein, bearbeitet; Waren aus Elfenbein; 

B. andere 

95.04 

Bein, bearbeitet; Waren aus Bein 

B. andere 

95.05 

Horn, Geweihe, Korallen, auch wiedergewonnen, andere tierische Schnitzstoffe, 
bearbeitet; Waren aus diesen Stoffen: 

C. andere: 

II. andere 

95.06 

Pflanzliche Schnitzstoffe (z. B. Steinnüsse, andere Nüsse, harte Samen), bearbeitet; 
Waren aus diesen Stoffen: 

B. andere 

95.07 

Meerschaum, Bernstein, auch wiedergewonnen, Jett und jettähnliche minera- 
lische Schnitz- und Formstoffe, bearbeitet; Waren aus diesen Stoffen: 

ß. andere 

97.02 

Puppen: 

ex A. Puppen, auch angezogen: 

— Zierpuppen nach der folkloristischen Eigenart der Ursprungsländer an- 
gezogen 

97.03 

Anderes Spielzeug; Modelle zum Spielen: 

A. aus Holz 


2. Die Zulassung zu diesem Kontingent ist jedoch 
den Waren Vorbehalten, für die eine von den 
zuständigen Behörden der Gemeinschaft aner- 
kannte Bescheinigung gemäß einem der Muster 
in den Anhängen vorgeiegt wird, die von den 
anerkannten Stellen des Ursprungslandes erteilt 
und in der bescheinigt wird, daß die betreffen- 
den Waren handgearbeitet sind. Außerdem müs- 
sen diese Waren von den zuständigen Behörden 
der Gemeinschaft als handgearbeitete Waren an- 
erkannt werden. 


Um die Einhaltung der vorgenannten technischen 
Bedingungen zu gewährleisten, wird die Kom- 
mission ermächtigt, sofern dies von Drittländern 
beantragt wird, diesbezüglich Verhandlungen im 
Hinblick auf den Abschluß von Abkorhmen zu er- 
öffnen. 


3. Die Zollsätze des Gemeinsamen Zolltarifs wer- 
den im Rahmen dieses Gemeinschaftszollkontin- 
gents vollständig ausgesetzt. 
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4. Die neuen Mitgliedstaaten wenden im Rahmen 
dieses Zollkontingents Zollsätze an, die nach den 
diesbezüglichen Bestimmungen der Beitrittsakte 
berechnet sind. 

A r t i k e 1 2 

1. Eine erste Rate in Höhe von 10 000 000 Rech- 
nungseinheiten wird zwischen den Mitgliedstaa- 
ten aufgeteilt Die Quoten, die vorbehaltlich des 
Artikels 5 vom 1. Januar bis 31. Dezember 1975 
gelten, belaufen sich für die einzelnen Mitglied- 
staaten auf die den folgenden Werten entspre- 
chenden Mengen: 

Rechnungseinheiten 


Benelux 1 500 000 

Dänemark 500 000 

Deutschland 1 500 000 

Frankreich 1 500 000 

Irland 500 000 

Italien 1 500 000 

Vereinigtes Königreich 3 000 000 


2. Die zweite Rate im Wert von 5 000 000 Rech- 
nungseinheiten bildet die Gemeinschaftsreserve. 


Artikel 3 

1 . Hat ein Mitgliedstaat seine erste Quote gemäß 
Artikel 2 Absatz 1 oder - bei Anwendung des 
Artikels 5 - die gleiche Quote abzüglich des auf 
die Reserve übertragenen Teils zu 90 v. H. oder 
mehr ausgeschöpft, so nimmt er - soweit der 
Reservebetrag ausreicht - unverzüglich durch 
Mitteilung an die Kommission die Ziehung einer 
zweiten Quote in Höhe von 15 v. H. seiner ersten 
Quote vor, die gegebenenfalls auf die höhere 
Einheit aufgerundet wird. 

2. Ist nach Ausschöpfung der ersten Quote die 
zweite von einem Mitgliedstaat gezogene Quote 
zu 90 V. H. oder mehr ausgeschöpft, so nimmt die- 
ser Mitgliedstaat gemäß Absatz 1 die Ziehung 
einer dritten Quote in Höhe von 7,5 v. H. seiner 
ursprünglichen Quote vor, die gegebenenfalls auf 
die höhere Einheit aufgerundet wird. 

3. Ist nach Ausschöpfung der zweiten Quote die 
dritte von einem Mitgliedstaat gezogene Quote 
zu 90 V. H. oder mehr ausgeschöpft, so nimmt die- 
ser Mitgliedstaat unter den gleichen Bedingun- 
gen die Ziehung einer vierten Quote in Höhe 
der dritten Quote vor. 

Dieses Verfahren wird bis zur Erschöpfung der 
Reserve angewandt. 

4. Abweichend von den Absätzen 1, 2 und 3 können 
die Mitgliedstaaten niedrigere als die in diesen 
Absätzen vorgesehenen Quoten ziehen, wenn 
Grund zur Annahme besteht, daß diese nicht aus- 


geschöpft werden können. Sie unterrichten die 
Kommission über die Gründe, die sie veranlaßt 
haben, diesen Absatz anzuwenden. 


Arti kel 4 

Die in Anwendung von Artikel 3 gezogenen zusätz- 
lichen Quoten gelten bis zum 31. Dezember 1975. 


Artikel 5 

Hat ein Mitgliedstaat seine erste Quote am 15. Sep- 
tember 1975 nicht ausgeschöpft, so überträgt er spä- 
testens am 10. Oktober 1975 von dem nicht aüsge- 
nutzten Betrag den Teil, der 50 v. H. seiner ersten 
Quote übersteigt, auf die Reserve. Er kann einen 
größeren Betrag übertragen, wenn Grund zur An- 
nahme besteht, daß der betreffende Betrag nicht aus- 
genutzt werden kann. 

Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission späte- 
stens am 10. Oktober 1975 den Gesamtbetrag der 
Einfuhren der betreffenden Waren mit, die bis zum 
15. September 1975 einschließlich getätigt und auf 
das Gemeinschaftszollkontingent angerechnet wur- 
den, sowie gegebenenfalls den Teil ihrer ersten 
Quote, den sie auf die Reserve übertragen. 


Artikel 6 

Die Kommission verbucht die Beträge der von den 
Mitgliedstaaten gemäß den Artikel 2 und 3 eröffne- 
ten Quoten und unterrichtet die einzelnen Mitglied- 
staaten über deii Stand der Ausschöpfung der Re- 
serve, sobald ihr die Mitteilungen zugehen. 

Sie unterrichtet die Mitgliedstaaten spätestens am 
15. Oktober 1975 über den Stand der Reserve, die 
nach den in Anwendung von Artikel 5 erfolgenden 
Übertragungen verbleibt. 

Sie sorgt dafür, daß die Ziehung, mit der die Re- 
serve ausgeschöpft wird, auf die verfügbare Rest- 
menge beschränkt bleibt, und gibt zu diesem Zweck 
dem Mitgliedstaat, der diese letzte Ziehung vor- 
nimmt, die Restmenge an. 


Artikel 7 

1. Die Mitgliedstaaten treffen alle erforderlichen 
Maßnahmen, um durch die Eröffnung der gemäß 
Artikel 3 gezogenen zusätzlichen Quoten die fort- 
laufenden Anrechnungen auf ihren kumulierten 
Anteil an dem Gemeinschaftszollkontingent zu 
ermöglichen. 

2. Die Mitgliedstaaten garantieren den in ihrem 
Gebiet ansässigen Importeuren der betreffenden 
Waren freien Zugang zu den ihnen zugeteilten 
Quoten. 
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3. Die Mitgliedstaaten redinen die Einfuhren der 
betreffenden Waren nadi Maßgabe der Gestel- 
lung der betreffenden Waren bei der Zollstelle 
mit einer Anmeldung zur Abfertigung zum freien 
Verkehr auf ihre Quoten an. 

4. Der Stand der Aussdiöpfung der Quoten der 
Mitgliedstaaten wird an Hand der gemäß Ab- 
satz 3 angerechneten Einfuhren festgestellt. 


Artikel 8 

Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission regel- 
mäßig mit, welche Einfuhren tatsächlich auf ihre 
Quoten angerechnet wurden. 


Artikels 

Die Mitgliedstaaten und die Kommission arbeiten 
im Hinblick auf die Einhaltung dieser Verordnung 
zusammen. 


Artikel 10 

Diese Verordnung tritt am 1. Januar 1975 in Kraft. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbind- 
lich und gilt unmittelbar in jedem Mitgliedstaat. 
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ANNEX I — ANS EXE I — ANHANG I — ALLEGATO I — BIJLAGE i — BILAG I ANNEXE B 


CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS) 
BESCHEINIGUNG FÜR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS) 
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS) 
CERTIFIKAT VEDR0RENDE VISSE KUNSTHÄNDV^RKSPRODUKTER (HANDICRAFTS) 


No 

No 

Nr. 

N, 

Nr. 


The Government of India 
Le gouvernement de ITnde 
Die Regierung Indiens 
II governo dell’India 
De Regering van India 
Indiens regering 


Ministry of Foreign Trade and Supply 
Ministere du oommerce exterieur 
Ministerium für Außenhandel 
Ministern del commercio esterp 
Ministerie van Buitenlandse Handel 
Ministeriet for udenrigshandel 


The Handicrafts and Handlooms Export Corporation of India Ltd. 


certifies that the consignment described below includes only 
certifie que l’envoi decrit ci-apres contient exclusivement 
bescheinigt, daß die nachstehend’bezeichnete Sendung ausschließlich 
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente 
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend 
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder 


handicraft products (handicrafts) of the cottage industry, 
des produits faits ä la main par l’artisanat rural, 
in ländlichen Handv^erksbetrieben handgearbeitete Waren enthält, 
dei prodotti fatti a mano dalPartigianato rurale, 

Produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen, 
kunsthändvserksprodukter fremstillet af landsbyhändvserkere, 


that the products are of Indian maiiufacture, 
que les produits sont de fabrication indienne, 
daß diese Waren in Indien hergestellt sind 
che i prodotti sono di fabbricazione indiana 
dat deze Produkten van Indiaas fabrikaat zijn, 
at produkterne er af indisk fabrikat, 
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and exported from India to the Member States of the European Communities. 
et sont exportes de l*Inde ä destination des Etats membres des Communautes europeennes. 
und aus Indien nach den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften ausgeführt werden, 
e sono esportati dalPIndia a destinazione degli Stati membri delle Comunitä europee. 
cn van India naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geexporteerd. 
og udfores fra Indien til De europaeiske Faellesskabers medlemsstater. 


1. Name and address of exporter in India 

1. Nom et adresse de Pexportateur en Inde 

1. Name und Anschrift des Ausführers^ in Indien 

1. Nome e indirizzo delPesportatore in India 

1. Naam en adres van de exporteur in India 

1. Navn og adresse pä eksportoren i Indien 

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities 

2. Nom et adresse de Piniportateur dans un Etat membre des Comn^unautes europeennes 

2. Name und Anschrift des Einführers in einen Mitgliedstaat der Europäischen Gemeinschaften 

2. Nome e indirizzo dePimportatore in uno Stato membro delle Comunitä europee 

2. Naam en adres van de Importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen 

2. Navn og adresse pä importoren i en af De europaeiske Faellesskabers medlemsstater 

3. Port or airport of despatch 

3. Port ou aöroport d'embarquement 

3. Verladehafen oder Verladeflughafen 

3. Porto o aeroporto d’imbarco 

3. Haven of luchthaven van inladin 

3. Lastehavn eller -lufthavn 


4. Ship 

4. Bateau 

4. Schiff 

4. Nave 

4. SchiiJ 

4. Skib 


5. Bill of lading (date) 

5. Connaissement (date) 

5. Konnossement (Datum) 

5. Polizza di carico (data) 

5. Datum cognossement 

5. Konnossement (dato) 

6. Port or airport of destination 

6, Port ou aeroport de destination 

6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen 

6. Porto o aeroporto di destinazione 
6, Haven of luchthaven van bestemming 

6. Bestemmelseshavn eller -lufthavn 

7. Member State of destination 

7. Etat membre de destination 

7. Bestimmungsmitgliedstaat 

7. Stato membro destinatario 

7. Lid-Staat van bestemming 
7. Bestemmelsesmedlemsstat 
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Place and date of issue 
Lieu et date d’emission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgifte 
Sted og dato for udstedelse 

Seal of issuing body 

Cachet de l’organisme emetteur 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro dell’ufficio emittente 

Stempel van de met de afgifte belaste instantie 

Den udstedende myndigheds Stempel 


(Signaturt of officcr rcsponsibic) 


(Signature du responsable) 


(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten) 


(Firma deil’incaricato) 


(Handtekcning van de verantwoordeliikc ambtenaar) 


(Den ansvarlige tjenestemands underskrift) 


The Handicrafts and Handlooms Export Corporation of India Ltd. 
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Description o£ products 



Package 

CCT 

heading 

No 





Serial No 

Marks 

and 

numbers 

Number 

and 

nature 

Description of goods 
(Common Customs TariffJ 

Detailed description 
pf products 

Quantity 

Weight 
in kg 


Description des produits 



Colis 

Numero du tarif 
douanier 
commun 





Numero 

d’ordre 

Marques 

et 

num^ros 

Nombre 

et 

nature 

Designation des marchandises 
(tarif douanier commun) 

Description d^aillee 
des produits 

Nombre 

Poids 
en kg 


Beschreibung der Waren 



Packstücke 

Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 





Laufende 

Nummer 

Zeichen 

und 

Nummern 

Anzahl 

und 

Art 

Warenbezeichnung 
(Gemeinsamer Zolltari/) 

Genaue Beschreibung 
der Waren 

Anzahl 

Gewicht 
in kg 


Descrizione dei prodotti 



Colli 

Numero della 
tariffa doganale 
comune 





Numero 

d’ordine 

Marche 

QuantitÄ 

Designazione delle merci 
(Tariffa doganale comune) 

Descrizione dettagliata 
dei prodotti 

Quantita 

Peso 
in kg 


numeri 

natura 







Omschrijving van de produkten 



Colli 

Post van het 
gemeenschappe- 
üjk douanetarief 

Omschriiving van de goederen 
volgens net gemeenschappelijk 
douanetarief 

Nauwkeurige 
omschrijving 
van de produkten 



Volg- 

nummer 

Merken 

en 

nummers 

Aantal 

en 

soort 

Aantal 

Gewicht 
in kg 

Beskrivelse af produkterne 


Kolli 

Pos. i den 
f«elles 
toldtarif 





Lobe- 

nummer 

Mserker 

og 

numrc 

Antal 

og 

art 

Varebeskrivelse 
(den fselles toldtarif) 

Noje beskrivelse 
af produkterne 

Msengde 

Vaegt 
i kg 
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ANNEX n — ANNEXE 11 — ANHANG U — ALLEGATO 11 — BIJLAGE 11 — BILAG II ANNEXE B 


CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS) 
CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS Ä LA MAIN (HANDICRAFTS) 
BESCHEINIGUNG FÜR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS) 
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI ARTICOLI FATTl A MANO (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS) 
CERTIFIKAT VEDR0RENDE VISSE KUNSTHANDV^RKSPRODUKTER (HANDICRAFTS) 


No 

No 

Nr. 

N. 

Nr. 

Nr. 


The Government of Pakistan 
Le gouvernement du Pakistan 
Die Regierung Pakistans 
II governo del Pakistan 
De Regering van Pakistan 
Pakistans regering 

Ministry of Commerce 

Export Promotion Bureau 

certifies that the consignment described below includes only 
certifie que Penvoi decrit ci-apres contient exclusivement 
bescheinigt, daß die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente 
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend 
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder 

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry, 
des produits faits ä la main par Partisanat rural, 
in ländlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthält, 
degli articoli fatti a mano dalPartigianato rurale, 

Produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen, 
kunsthändvaerksprodukter fremstillet af landsbyhandvaerkere, 

that the products are of Pakistan manufacture, 
que les produits sont de fabrication pakistanaise, 
daß diese Waren in Pakistan hergestellt sind 
che i prodotti sono di fabbricazione pachistana 
dat deze Produkten van Pakistaans fabrikaat zijn, 
at produkterne er af pakistansk fabrikat, 

and exported from Pakistan to the Member States of the European Communities. 

et sont exportes du Pakistan ä destination des Etats membres des Communaut^s europ^ennes. 

und aus Pakistan nach den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften ausgeführt werden. 

e sono esportati dal Pakistan a destinazione degli Stati membri delle Comunitä europee. 

en van Pakistan naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geexporteerd. 

og udfores fra Pakistan til De europaeiske Fasllesskabers medlemsstater. 
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1. Name and address of exporter in Pakistan 

1. Nom et adresse de Pexportateur au Pakistan 

1. Name und Anschrift des Ausführers in Pakistan 

1. Nome e indirizzo dell’esportatore in Pakistan 

1. Naam en adres van de exporteur in Pakistan 

1. Navn og adresse pä eksportoren i Pakistan 


2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities 

2. Nom et adresse de l’importateur dans un Etat membre des Communautes europeennes 

2. Name und Anschrift des Einführers in einen Mitgliedstaat der Europäischen Gemeinschaften 

2. Nome e indirizzo dell’impörtatore in uno Stato membro delle Comunitä europee 

2. Naam en adres van de Importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen 

2. Navn og adresse pi importoren i en af De europaeiske Faellcsskabers medlemsstater 

3. Port or airport of despatch 

3. Port ou a^roport d’embarquement 

3. Verladehafen oder Verladeflughafen 

3. Porto o aeroporto d’imbarco 

3. Haven of luchthaven van inlading 

3. Lastehavn eller -lufthavn 


4. Ship 

4. Bateau 

4. Schiff 

4. Nave 

4. Schip 

4. Skib 


5. Bill of lading (date) 

5. Connaissement (date) 

5. Konnossement (Datum^ 

5. Polizza di carico (data) 

5. Datum cognossement 

5. Konnossement (dato) 

6 . Port or airport of destination 

6 . Port ou aeroport de destination 

6 . Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen 

6 . Porto o aeroporto di destinazione 

6. Haven of luchthaven van bestemming 
6 , Bestemmelseshavn eller -lufthavn 


7. Member State of destination 

7. Etat membre de destination 

7. Bestimmungsmitgliedstaat 

7. Stato membro destinatario 

7. Lid-Staat van bestemming 
7. Bestenimelsesmedlemsstat 


Place and date of issue 
Lieu et date d’emission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgifte 
Sted og dato for udstedelse 
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Seal of issuing body 

Cachet de l’organisme emetteur 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro deH’organismo emittente 

Stempel van de met de afgifte belaste instantie 

Den udstedende myndigheds Stempel 


(Signature of officer responsible) 


(Signatur« du responsable) 


(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten) 


(Firma dell’incaricato) 


(Handtekcning van de verantwoordclijke ambtenaar) 


(Den ansvarlige tjenestemands underskrift) 


Export Promotion Bureau 
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Description of products 



Package 

CCT 

heading 

No 





Serial No 

Marks 

and 

numbers 

Number 

and 

nature 

Description of goods 
(Common Cu'^toms Tariff) 

Detailed description 
of products 

Quantity 

Weight 
in kg 


Description des produits 



Colis 

Numero du tarif 
douanier 
commun 





Numero 

d’ordre 

Marques 

et 

numeros 

Nombre 

et 

nature 

Designation des marchandises 
(tarif douanier commun) 

Description detaill<ic 
des produits 

Nombre 

Poids 
en kg 


Beschreibung der Waren 



Packstücke 

Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 





Laufende 

Nummer 

Zeichen 

und 

Nummern 

Anzahl 

und 

Art 

Warenbezeichnung 
(Gemeinsamer Zolltarif) 

Genaue Beschreibung 
der Waren 

Anzahl 

Gewicht 
in kg 


Descrizione degli articoli 



Colli 

Numero della 
tariffa doganale 
comune 





Numero 

d’ordinc 

Marche 

e 

numeri 

Quantitä 

e 

natura 

Designazione delle merci 
(Tariffa doganale comune) 

Descrizione dettagliata 
dei prodotti 

Quantitä 

Peso 
in kg 


Omschrijving van de Produkten 


Colli 


Volg- 

nummer 


Merken 

en 

nummers 


Aantal 

en 

sooft 


Post van het 
gemeenschappe- 
lijk douanetarief 


Omschrijving van de goederen 
volgens hct gemecnschappelijk 
douanetarief 


Nauwkeurige 
omschrijving 
van de produkten 


Aantal 


Gewicht 
in kg 


Beskrivelse af produkterne 



Kolli 



Noje beskrivelse 
af produkterne 

• 


Lobe- 

nummer 

Macrker 

og 

numre 

Antal 

og 

art 

Pos. i den 
faslles 
toldtarif 

Varebeskrivelse 
(den falles toldtarif) 

Masngde 
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ANNEX 111 — ANNEXE 111 — ANHANG 111 — ALLEG ATO 111 — BIJLAGE 111 — BILAG 111 ANNEXE B 

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS Ä LA MAIN (HANDICRAFTS) 
BESCHEINIGUNG FÜR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS) 

CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS) 
CERTIFIKAT VEDR0RENDE VISSE KUNSThANDV^ERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS) 

No 

No 

Nr. 

N. 

Nr 

Nr 


The Government of Thailand 
Le gouvernement de la Thailande 
Die Regierung Thailands 
11 governo della Tailandia 
De Regering van Thailand 
Thailands regering . 

Ministry of Gommerce 
Department of Foreign Trade 

certifies that the consignment described below includes only 
certifie que l’envoi decrit ci-apr^s contient exclusivement 
bescheinigt,. daß 'die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 
certifica cha la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente 
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend 
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder 

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry, 
des produits faits a la main par Tartisanat rural, 
in ländlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthält, 
dei prodotti fatti a mano dall’artigianato rurale, 

Produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen, 
kunsthändvaerksprodukter fremstillet af landsbyhändvaerkere, 

that the products are of Thai' manufacture, 
que les produits sont de fabrication ihailandaise, 
daß diese Waren in Thailand hergestellt sind 
che i prodotti sono di fabbricazione tailandese 
dat deze Produkten van Thailands fabrikaat zijn, 
at produkterne er af thailandsk fabrikat, 

and exported from Thailand to the Member States of the European Communities. 
et sont exportes de la Thailande ä destination des Etats membres des Communautes europeennes. 
und aus Thailand nach den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften ausgeführt werden, 
e sono esportati dalla Tailandia a destinazione degli Stati membri delle Comunitä europee. 
en van Thailand naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geexporteerd. 
og udfores fra Thailand til De europseiske Faellesskabers medlemsstater. 
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1. Name and address of exporter in Thailand 

1. Nom et adresse de l’exportateur en Thailande 

1. Name und Anschrift des Ausführers in Thailand 

1. Nome e indirizzo delPesportatore in Tailandia 

1. Naam en adres van de exporteur in Thailand 

1. Navn og adresse pä eksportoren i Thailand 

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities 

2. Nom et adresse de l’importateur dans un Etat membre des Communautes europeennes 

2. Name und Anschrift des Einführers in einen Mitgliedstaat der Europäischen Gemeinschaften 

2. Nome e indirizzo dell’importatore in uno Stato membro delle Comunitä europee 

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen 

2. Navn og adresse pä importoren i en af De europaeiske Fasllesskabers medlemsstater 

3. Port or airport of despatch 

3. Port ou aeroport d’embarquemeui 

3. Verladehafen oder Verladeflughaten 

3. Porto o aeroporto d’imbarco 

3. Haven of luchthaven van inlading 

3. Lastehavn eller -lufthavn 


4. Ship 

4. Bateau 

4. Schiff 

4. Nave 

4. Schip 

4. Skib 


5. Bill of lading (date) 

5. Connaissement (date) 

5. Konnossement (Datum) 

5. Polizza di carico (data) 

5. Datum cognossement 

5. Konnossement (dato) 

6. Port or airport of destination 

6. Port ou aeroport de destination 

6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen 

6. Porto o aeroporto di destinazione 

6. Haven of luchthaven van bestemming 

6. Bestemmelseshavn eller -lufthavn 

7. Member State of destination 

7. Etat membre de destination 

7. Bestimmungsmitgliedstaat 

7. Stato membro destinatario 

7. Lid-Staat van bestemming 

7. Bestemmelsesmedlemsstat 


Place and date of issue 
Lieu et date d’emission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgifte 
Sted og dato for udstedelsc 
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Seal of issuing body 

Cachet de l’organisme ^metteur 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro deirufficio emittente 

Stempel van de met de afgifte belaste instantie 

Den udstedende myndigheds Stempel 


(Signatare ol officer responsible) 


(Signatare da responsable) 


/Unterschrift des 21eidinangsberechtigten) 


(Firma dcirincaricato) 


(Handtekening van de vcrantwoordclijke ambtenaar) 


(Den ansvarlige tjenestemands underskrift) 


Depar Lme ab- of Fore ign. Pra.de 
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Description of products 



Package 

1 

CCT * 

heading 

Nö 





Serial No 

Marks 

and 

numbers 

Number 

and 

nature 

Description of goods 
(Common Customs Tariff) 

Detailed description 
of products 

Qinnti'ty 

Weight 
in kg 


Description des produits 



Colis 








Numero du tarif 
douanier 
commun 




Numero 

d’ordre 

Marques 

et 

Nombre 

ct 

Dcsignafion des marchandises 
(tarif douanier commun) 

Description detaillee 
des produits 

Nombre 


numeros 

nature 






Beschreibung der Waren 



Packstücke 

Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 





Laufende 

Nummer 

Zeichen 

und 

Nummern 

Anzahl 

und 

Art 

Warenbezeichnung 
(Gemeinsamer Zolltarif) 

Genaue Beschreibung 
der Waren 

Anzahl 

Gewicht 
in kg 


Descrizione dei prodotti 



Colli 

Numero della 
tariffa doganale 
comune 





Nurnero 

d’ordine 

Marche 

e 

numeri 

Quantitä 

e 

natura 

Dcsignazione delle merci 
(Tariffa doganale comunc) 

Descrizione dettagliata 
dei prodotti 

Quantitä 

Peso 
in kg 


Omschrijving van de Produkten 



Colli 

Volg- 

nummer 

Merken 

Aantal 


en 

en 

1 

nummers 

soort 


Post van her 
gcmeenschappc- 
lijk douanecaricf 


Omschrijving van de gocderen 
volgcns het gemeenschappelijk 
douanetaricf 


Nauwkeurige 
omschrijving 
van de Produkten 


Aantal 


Gewicht 
in kg ' 


Beskrivelse af produkterne 



Kolli 

Pos. i den 
ftelles 
toldtarif 





Lobe- 

nummer 

Mserker 

og 

numre 

Antal 

og 

art 

Varebeskrivelse 
(den fselles toldtarif) 

Noje beskrivelse 
af produkterne 

Marngde 

Vsegt 

i kg 
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ANNEX IV — ANNEXE IV ~ ANHANG IV — ALLEG ATO IV — BIJLAGE IV — BILAG IV ANNEXE B 

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAJN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS Ä LA MAIN (HANDICRAFTS) 
BESCHEINIGUNG FÜR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS) 

CERTinCATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS) 
CERTIFIKAT VEDR0RENDE VISSE KUNSTHÄNDViERKSPRObUKTER (HANDICRAFTS) 


No 

No 

Nr. 

N. 

Nr. 

Nr. 


The Government of Indonesia 
Le gouvernement d’Indonesie 
Die Regierung Indonesiens 
II governo delPIndonesia 
De Regering van Indonesie 
Indonesiens regering 


Ministry of Trade 
Ministere du commerce 
Ministerium für Handel 
Ministero del commercio 
Ministerie van Handel 
Handelsministeriet 


The Superintending Company of Indonesia 

certifies that the consignment described below includes only 
certifie que Tenvoi decrit ci-apr^s contient exclusivement 
bescheinigt, daß die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente 
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend 
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder 


handicraft products (handicrafts) of the cottage industry, 
des produits faits a la main par Tartisanat rural, 
in ländlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthält, 
dei prodotti fatti a mano dall’artigianato rurale, 

Produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen, 
kunsthändvserksprodukter fremstillet af landsbyhandvasrkere. 


that the products are of Indonesian manufacture, 
que les produits sont de fabrication indonesienne, 
daß diese Waren in Indonesien hergestellt sind 
che i prodotti sono di fabbricazione indonesiana 
dat deze Produkten van Indonesisch fabrikaat zijn, 
at produkterne er af indonesisk fabrikat, 
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and exported from Indonesia to the Member States of the European Communities. 
et sont exportes de I’Indonesie k destination des Etats membres des Communautes europeennes. 
und aus Indonesien nach den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften ausgeführt werden, 
e sono esportati dall’Indonesia a destinazione degli Stati membri delle Comunitä europee. 
en van Indonesie naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geexporteerd. 
og udfores fra Indonesien til De europaeiske Fasllesskabers medlemsstater. 


1. Name and address of exporter in Indonesia 

1. Nom et adresse de l’exportateur en Indonesie 

1. Name und Anschrift des Ausführers in Indonesien 

1. Nome e indirizzo delPesportatore in Indonesia 

1. Naam en adres van de exportateur io, Indonesie 

1. Navn og adresse pa eksportoren i Indonesien 

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities 

2. Nom et adresse de l’importateur dans un Etat membre des Communautes europeennes 
2: Name und Anschrift des Einführers in einen Mitgliedstaat der Europäischen Gemeinschaften 

2. Nome e indirizzo dell’importatore in uno Stato ipembro delle Comunitä europee 

2. Naam en adres van de Importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen 

2. Navn og adresse pä iimportoren i en af De europseiske Fsellesskabers medlemsstater 

3. Port or airport of despatch 

3. Port ou a^roport d’embarquement 

3. Verladehafen oder Verladeflughafen 

3. Porto o aeroporto d’imbarco 

3. Haven of luchthaven van inlading 

3. Lastehavn eller -lufthavn 


4. Ship 

4. Bateau 

4. Schiff 

4. Nave 

4. Schip 

4. Skib 

5. Bill of lading (date) 

5. Connaissement (date) 

5. Konnossement (Datum) 

5. Polizza di carico (data) 

5. Datum cognossement 

5. Konnossement (dato) 

6. Port or airport of destination 

6. Port ou aeroport de destination 

6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen 
6, Porto o aeroporto di destinazione 

6. Haven of luchthaven van bestemming 

6. Bestemmelseshavn eller -lufhthavn 

7. Member State of destination 

7. Etat membre de destination 

7. Bestimmungsmitgliedstaat 

7. Stato membro destinatario 

7. Lid-Staat van bestemming 
7. Bestemmelsesmedlemsstat 
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Place and date of issue 
Lieu et date d’ömission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgifte 
Sted pg dato for udstedelse 

Seal of issuing body 

Cachet de Torganisme ömetteuf 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro delPufficio emittente 

Stempel van de met de afgifte belaste instantie 

Den udstedende myndigheds Stempel 


(Signatüre of officcr responsible) 


(Signature du responsable) 


(Unterschrift des Zeichnungsbereditigten) 


(Firma deU’incaricato) 


(Handtekening van de verantwoordelijkc ambtenaar) 


(Den ansyarlige tjenestemands underskrift) 


The Superintending Company of Indönesia 
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Descripdon of products 


* 

Package 

CCT 

heading 

No 





Serial No 

Marks 

and 

numbers 

Number 

and 

natore 

Bescription of goods 
(Common Customs Tariff) 

Detailed ^escripdop 
of Products 

Quantity 

We^t 
in kg 


Descripdon des produits 



Cplis 

Numdro du tarif 
douanier 
cpmmun 

r 





Numero 

d’ordre 

Marques 

et 

num^ros 

Nombre 

et 

nature 

Ddsignation des mardiandises 
(tarif douanier commun) 

Desciiption d^taillde 
des produits 

Nombre 

Poids 
en kg 


Beschreibung der Waren 

Laufende 

Nummer 

Padkstücke 

Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 

Warenbezeidfmung 
(Gemrinsamer Zolltarif) 

Genaue Beschreibung 
der Waren 

Anzahl 

Gewicht 
in kg 

Zeichen 

und 

Nummern 

Anzahl 

und 

Art 


Descrizione dei prodotd 



Colli 

Numero della 
tariffa doganaJe 
comune ’ 





Numero 

d*ordine 

Marche 

Quantitä 

Designazione delle merci 
(Tariffa doganale comune) 

Descrizione dettagliata 
dei prodotti 

Quantitii 

Peso 
in kg 


numeri 

’ natura 







Omschrijving van de Produkten 



Colli 

Post van het 
gemeensdiappe- 
njic douanetarief 

Ormchriiving van de goederen 
volgens net gemeenschappelijk 
douanetarief 

Nauwkeurige 
omschriiving 
van de Produkten 



Volg* 

nummer 

Merken 

en 

nummers 

Aantal 

en 

soort 

Aantal 

Gewidit 
in kg 

Beskrivelse af produkteme 


Kolli 

Pos. i den 
fwlles 
toldtarif 





Lobe- 

nmnmer 

Mserker 

og 

numre 

An^J 

og 

art 

Varebeskrivelse 
(den faelles toldtarif) 

Noje beskrivelse 
af produkteme 

Maengde 

Vaegt 

ikg 
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ANNEX V — ANNEXE V — ANHANG V — ALLEG ATO V — BIJLAGE V — BILAG V ANNEXE B 

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFTS PRODUCTS (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUIT^ FAITS Ä LA MAIN (HANDICRAFTS) 
BESCHEINIGUNG FÜR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS) 

CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS) 
CERTIFIKAT VEDR0RENDE VISSE KUNSTHÄNDV^RKSPRODUKTER (HANDICRAFTS) 


No 

NO 

Nr. 

N. 

Nr. 

Nr. 


The Government of the Philippines 
Le gouvernement des Philippines 
Die Regierung der Philippinen 
II governo delle Filippine 
De Regering van de Filippijneji 
Philippinernes regering 

Department of Commerce and Industry 

National Cottage Industries Development Authority (NACIDA) 

certifies that the consignment described below includes only 
certifie que l’envoi decrit ci-apres contient exclusivement 
bescheinigt, daß die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente 
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend 
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder 

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry, 
des produits faits ä la main par l’artisanat rural, 
in ländlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthält, 
dei prodotti fatti a mano dalPartigianato rurale, 

Produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen, 
kunsthändvserksprodukter fremstillet af landsbyhändvserkere, 

that the products are of Philippines manufacture, 
que les produits sont de fabrication philippine, 
daß diese Waren in den Philippinen hergestellt sind 
che i prodotti sono di fabbricazione filippina 
dat deze Produkten van Filippijns fabrikaat zijn, 
at produkterne er af philippinsk fabrikat, 

and exported from the Philippines to the Member States of the European Communities. 

et sont exportes des Philippines ä destination des Etats membres des Communautes europeennes. 

und von den Philippinen nach den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften ausgeführt werden. 

e sono esportati dalle Filippine a destinazione degli Stati membri delle Comunitä europee. 

en van de Filippijnen naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geexporteerd. 

og udfores fra Philippinerne til De eruopseiske Faellesskabers medlemsstater. 
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1. Name and address of exporter in the Philippines 

1. Nom et adresse de l’exportateur aux Philippines 

1. Name und Anschrift des Ausführers in den Philippinen 

1. Nome e indirizzo dell’esportatore nelle Filippine 

1. Naam en adres van de exporteur in de Filippijnen 

1. Navn og adresse pa eksportoren pä Philippinerne 

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities 

2. Nom et adresse de l’impojrtateur dans un Etat membre des Communaut^s europeennes 

2. Name und Anschrift des Einführers in einen Mitgliedstaat der Europäischen Gemeinschaften 

2. Nome e indirizzo dell’importatore in uno Stato membro delle Comunitä europee 

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen 

2. Navn og adresse pä importoren i en af De europaeiske Faellesskabers medlemsstater 

3. Port or airport of despatch 

3. Port ou a^roport d’embarquement 

3. Verladehafen oder Verladeflughafen 

3. Porto o aeroporto d’imbarco 

3. Haven of luchthaven van inlading 

3. Lastehavn eller -lufthavn 


4. Ship 

4. Bateau 

4. Schiff 

4. Nave 

4. Schip 

4. Skib 


5. Bill of lading (date) 

5. Connaissement (date) 

5. Konnossement (Datum) 
5; Polizza di carico (data) 

5. Datum cognossement 

5. Konnossement (dato) 


6. Port or airport of destination 

6. Port ou aeroport de destination 

6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen 

6. Porto o aeroporto di destinazione 

6. Haven of luchthaven van bestemming 
6. Bestemmelseshavn eller -lufthavn 


7. Member State of destination 

7. Etat membre de destination 

7. Bestimmungsmitgliedstaat 

7. Stato membro destinatario 

7. Lid-Staat van bestemming 
7. Bestemmelsesmedlemsstat 


Place and date of issue 
Lieu et date d’emission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgifte 
Sted og dato for udstedelse 
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Seal of issuing body 

Gachet de l’organisme emetteur 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro dell’ufficio emittente 

Stempel van de met de afgifte belaste instantie 

Den udstedende myndigheds Stempel 


(Signature of officer responsible) 


(Signature du responsable) 


(Unterschrift des Zei(dinungsberechtigten) 


(Firma deiri^''-’ncato) 


(Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar) 


(Den ansvarlige tjenestcmands underskrift) 


National Cottage Industry Development Authority (NACIDA) 
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Description of products 


Package 

CCT 

heading 

No 





Marks 

and 

numbers 

Number 
and 
natu re 

Description of goods 
(Common Customs Tariff) 

Detailed description 
of Products 

Quaijtity 

Weight 
in kg 



Description des produits 



Colis 

Numero du tarif 
douanier 
commun 





Numero 

d’ordre 

Marques 

et 

num^ros 

Nombre 

et 

nature 

Designaticn des marchandises 
(tarif douanier commun) 

Description detaill^e 
des produits 

Nombre 

Poids 
cn kg 


Beschreibung der Waren 



Packstücke 

Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 





Laufende 

Nummer 

Zeichen 

und 

Nummern 

Anzahl 

und 

Art 

Warenbezeichnung 
(Gemeinsamer Zolltarif) 

Genaue Beschreibung 
der Waren 

Anzahl 

Gewicht 
in kg 


Descrizione dei prodotti 



Colli 

Numero della 
tariffa doganale 
comune 





Numero 

d’ordine 

Marche 

Quantitä 

Designazione delle merci 
(Tariffa doganale comune) 

Descrizione dettagliata 
dei prodotti 

Quantita 

Peso 
in kg 


numeri 

natura 







Omschrijving van de Produkten 


Volg- 

nummer 


Colli 

Merken 


Aantal 

en 


en 

nummers 


soort 


Post van het 
gemeenschappe- 
lijk douanetarief 


Omschrijving van de goederen 
volgens het gemeenschappelijk 
douanetarief 


Nauwkeurige 
omschrijving 
van de Produkten 


Aantal 


Gewicht 
in kg 


Beskrivelse af produkterne 



Kolli 

Pos. i den 
faelles 
toldtarif 





Lobe- 

nummer 

Maerker 

og 

numre 

Antal 
og 1 

art 

Varebeskrivelse 
(den faelles toldtarif) 

Noje beskrivelse 
af produkterne 

Maengde 

VSEgt 
i kg 
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ANNEX VI — ANNEXE VI — ANHANG VI — ALLEGATO VI — BIJLAGE VI — BILAG VI ANNEXE B 

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS) 
BESCHEINIGUNG FÜR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS) 
CERTIHCATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS) 
CERTIFIKAT VEDR0RENDE VISSE KUNSTHÄNDV^RKSPRODUKTER (HANDICRAFTS) 


No 

N° 

Nr. 

N. 

Nr. 

Nr. 


The Government of Iran 
Le gouvernement de Tlran 
Die Regierung Irans 
II govemo deiriran 
De Regering van Iran 
Irans regering 


Ministry of Economy 
Ministere de l’economie 
Ministerium für Wirtschaft 
Ministern delPeconomia 
Ministerie .van Economische Zaken 
0konomininisteriet 


The Institute of Standards and Industrial Research in Iran (ISIRI) 


certifies that the consignment described below includes only 

certifie que l’envoi decrit ci-apr^s contient exclusivement 

bescheinigt, daß die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 

certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente 

verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend 

attesterer, at den nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder 


handicraft products (handicrafts) of the cottage industry, 
des produits faits ä la main par Tartisanat rural, 
in ländlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthält, 
dei prodotti fatti a mano dall’artigianato rurale, 

pirodukten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen, 
kunsthandvaerksprodukter fremstillet af landsbyhändvaerkere. 


that the products are of Iranian manufacture, 
que les produits sont de fabrication iranienne, 
daß diese Waren im Iran hergestellt sind 
che i prodotti sono di fabbricazione iraniana 
dat deze produkten van Iraans fabrikaat zijn, 
at produkterne ef af .iransk fabrikat, 
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and exported from Iran to the Member States of the European Communities. 

et sont exportes de Piran ä destination des Etats membres des Communaut^s europ^ennes. 

und aus dem Iran nach den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften ausgeführt werden. 

e sono esportati dall’Iran a destinazione degli’ Stati membri delle Comunitä europee. 

en van Iran naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geexporteerd. 

og udfores fra Iran til De europaeiske Faellesskabers medlemsstater. 


1. Name and address of exporter in Iran 

1. Nom et adresse de l’exportateur en Iran 

1. Name und Anschrift des Ausführers im Iran 

1. Nome e indirizzo dell’esportatore in Iran 

1. Naam en adres van de exporteur in Iran 

1. Navn og adresse pä eksportoren i Iran 

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities. 

2. Nom et adresse de Timportateur dans un Etat membre des Communautcs europeennes 

2. Name und Anschrift des Einführers in einen Mitgli^dstaat der Europäischen Gemeinschaften 

2. Nome e indirizzo deirimportatore in uno Stato membro delle Cpmuriitä europee 

2. Naam en adres van de Importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen 

2. Navn og adresse pä importoren i en af De europseiske Fa:llesskabers medlemsstater 

3. Port or airport of despatch. 

3. Port ou aeroport d’embarquemenr 

3. Verladehafen oder Verladeflughafen 

3. Porto o aeroporto d’imbarco 

3. Haven of luchthaven van inlading 

3. Lastehavn eller -lufthav'n 

4. Ship 

4. Bateau 

4. Schiff 

4. Nave 

4. Schip 

4. Skib 

5. Bill of lading (date) 

5. Connaissement (date) 

5. Konnossement (Datum) 

5. Polizza di carico (data) 

5. Datum cognossement 

5. Konnossement (dato) 


6. Port or airport of destination 

6. Port ou aeroport de destination 

6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen 

6 . Porto o aeroporto di destinazione 

6 . Haven of luchthaven van bestemming 

6. Bestemmelseshavn eller -lufthavn 


7. Member State of destination 

7. Etat membre de destination 

7. Bestimmungsmitgliedstaat 

7. Stato membro destinatario 

7. Lid-Staat van toestemming 

7. Bestemmelsesmedlemsstat 
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Place and date of issue 
Lieu et date d*^mission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgifte 
Sted og dato for udstedelse 

Seal of issuing body 

Cachet de l’organisme ^metteur 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro delPufficio emittente 

Stempel van de met afgifte belaste instantie 

Den udstedende myndigheds Stempel 


(Signatare of officer responsiblc) 


(Signatare du responsable) 


(Unterschrift des Zeidinungsbcrechtigten) 


(Firma dell’incaricato) 


(Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar) 


(Den ansvarÜge tjencstemands underskrift) 


The Institute of Standards and Industrial Research in Iran (ISIRI) 
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Description of products 



Package 

CCT 

heading 

No 





Serial No 

Marks 

and 

numbers 

Number 

and 

naturc 

Description of goods 
(Common Customs Tariff) 

Dctailcd description 
of products 

Quantity 

Weight 
in kg 



Description des produits 



Colis 

Numero du tarif 
douanier 
commun 





Numöro 

d’ordre 

1 Marques 

1 

numeros 

No mb re 
et 

nature 

Ddsignation des marchandises 
(tarif douanier commun) 

Description detaillee 
des produits 

Nombre 

Poids 
cn kg 


Beschreibung der Waren 



Packstücke 

Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 





Laufende 

Nummer 

Zeichen 

und 

Nummern 

Anzahl 

und 

Art 

Warenbezeichnung 
(Gemeinsamer Zolltarif) 

Gennuc Beschreibung 
der Waren 

Anzahl 

Gewidit 
in kg 


Descrizione dei prodotti 



Colli 

Numero della 
tariffa doganale 
comune 





Numero 

d’ordine 

Marche 

Quantita 

Designazione delle merci 
(Tariffa doganale comune) 

Descrizione dettagliata 
dei prodotti 

Quantita 

Peso 
in kg 


numeri 

natura 

• 






Omschrijving van de Produkten 



Colli 

Post van het 
gemeenschappe- 
lijk douanetarief 

Omsdfriiving van de goederen 
volgens net gemeenschappelijk 
douanetarief 

Nauwkeurige 
omschrijving 
van de Produkten 



Volg- 

nummer 

Merken 

en 

nummers 

Aantal 

en 

sooft 

Aantal 

Gewicht 
in kg 

Beskrivelse af produkterne 



Kolli 

Pos. i den 
fas lies 
toldtarif 


No je beskrivelse 
af produkterne 


Vsegt 
i kg 

Lobe- 

nummer 

Maerker 

og 

numre 

Antal 

og 

art 

. Varcbcskrivelse 
(den faelles toldtarif) 

Maengde 
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ANNEX Vll — ANNEXE VIl — ANHANG VII — ALLEGAT O VII — BIJLAGE Vll — BILAG VII ANNEXE B 

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS Ä LA MAIN (HANDICRAFTS) 
BESCHEINIGUNG FÜR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS) 
CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS) 
CERTIFICAT VEDR0RENDE VISSE KUNSTHÄNDV7ERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS) 

No.. 

No . , 

Nr 

N 

Nr 

Nr 


The Government of Sri Lanka 
Le gouvernement del Sri LaJika 
Die Regierung von Sri. Lanka 
llgoverno del Sri Lanka 
De Regering van Sri Lanka 
Regeringen i Sri Lanka 

Minis try of Industries axid Scientific Affairs 
The Department of Small Industries of Sri Lanka 


certifies that the consignment described below includes onK 
certifie que l’envoi decrit ci-apres contient exclusivement 
bescheinigt, daß die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente 
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend 
.attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder 


handicraft products (handicrafts) of the cottage industry, 
des produits faits a la main par l’artisanat rural, 
in ländlichen Handwerkbetrieben handgearbeitete Waren enthält, 
dei prodotti fatti a maho dalj’artigiapato rurale, 

Produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen, 
kunsthändvaJrksprodukter fremstillet af landsbyhändvaerkere, 


that the products are manuf actured in Sri Lanka | 
que les produits sont fabriques au Sri Lanka ^ 
daß diese Waren in Sri Lanka hergestellt sind, 
che i prodotti sono fabbricati nel Sri Lanka^ 
dat deze Produkten in Sri Lanka vervaardigt zijn, 
at produkterne er f abrikeret i Sri Lanka, 

ajid exported from Sri Lanka to the Member States of the European Oommunities, 
et sont exportes de Sri Lanka a destination des Etats nembres des Communautes 

europaennes* 

und aus Sri Lanka nach den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften 

ausgefuhrt werden. 

e sono esportati da Sri Lanka a destinazione degli Stati membri delle Oomunitä 

europee . 

en van Sri Lanka naar de Lid-Sta'^’en van de Europese Gemeenschappen worden 

geSxporteerd. 

og udf/res fra Sri Lanka -eil De europseiske Paellesskabers medlemsstater. 
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1. Name and address of exporter in Sri Lanka 

1. Nom et adresse de Texportateur ^Sri Lanka 

1. Name und Anschrift des Ausführers in Sri Lanka 

1. Nome e indirizzo deiresportatore in Sri Lanka 

1. Naam en adres van de cxporteur in Sri Lanka 

1. Navn og adresse pä eksportoren i Sri Lanka 

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities 

2. Nom et adresse de Timportateur dans un Etat membre des Communautes europeennes 

2. Name und Anschrift des Einführers in einen Mitgliedstaat der Europäischen Gemeinschaften 

2. Nome e indirizzo deirimportatorc in uno Stato membro delle Comunitä europee 

2. Naam en adres van de Importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen 

2. Navn og adresse pä importeren i en af De europaeiske Faellesskabers medlemsstater 

3. Port or airport of despatch 

3, Port ou aeroport d’embarquement 

3. Verladehafen oder Verlädeflughafen 

3. Porto o aeroporto dimbarco 

3. Haven of luchthaven van inlading 
3. Lastehavn cller -lufthavn 


4. Ship 

4. Bateau 

4. Schiff 
4, Nave 

4. Schip 

4. Skib 


5. Bill of lading (date) 

5. Connaissement (date) 

5. Konnossement (Datum) 

5. Polizza di carico (data) 

5. Datum cognossement 
5. Konnossement (dato) 


6. Port or airport of destination 
6, Port ou aeroport de destination 

6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen 

6. Porto o aeroporto di destinazione 

6. Haven of luchthaven van bestemming 

6. Bestemmelseshavn eher -lufthavn 


. 7. Member State of destination 

7. Etat membre de destination 

7. Bestimmungsmitgliedstaat 

7. Stato membro destinatario 
7 Lid-Staat van bestemming 

7. Bestemmelsesmedlemsstat 


Place and date of issue 
Lieu et date d’^mission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgifte 
Sted og dato for udstedelse 
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Seal of issuing body 

Cachet de Porganisme 6metteur 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro deirufficio emittente 

Stempel van de met de afgifte belaste instantie 

Den udstedende myndigheds Stempel 


(Signature of officcr responsible) 


(Signatare du responsable) 


(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten} 


(Firma dell’ihcaricato) 


(Handtekening van de verantwoordeiijke ambtenaar) 


(Den ansvarlige tjenestemands undcrskrift) 


The Department ot Small Industries of Sri Lanka 
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Descripdon of products 



Package 

CCT 

heading 

No 





Serial No 

Marks 

and 

numbers 

Number 
and 
natu re 

Descripdon of goods 
(Common Customs Tariff) 

Detailed descripdon 
of Products 

Quandty 

Wcight 
in kg 


Descripdon des produits 



Colis 

Numero du tarif 
douanier 
commun 





Numiro 

d’ordrc 

Marques 

et 

num^ros 

Nömbre 

et 

nature 

Obsignation des marchandiscs 
(ta-rif douanier commun) 

Descripdon dbtaillee 
des produits 

Nombre 

Poids 
en kg 


Beschreibung der Waren 


Laufende l 

Packstücke 

Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 




Gewidit 
in kg 

Nummer 

Zeichen 

und 

Nummern 

Anzahl 

dnd 

Art 

Warenbezeichnung 
(Gemeinsamer Zolltarif) 

Genaue Beschreibung 
der Waren 

Anzahl 


Descrizione dei prodotti 



Colli 

Numero della 
tariffa doganale 
comune 




Peso 
in kg 

Numero 

d’ordine 

Marche 

Quantitä 

Designazione delle merci 
(Tarifta doganale comune) 

Descrizione dettagliata 
dei prodotti 

Quantitä 


numeri 

natura 







Omschrijving van de Produkten 



Colli 

Post van het i 
gemeenschappe- 
lijk douanctarief 

Omschrijving van de goe deren 
volgens net gemeenschappelijk 
douanetarief 

Nauwkeurige 
omschrijving 
van de Produkten 


Gewicht 
in kg 

Volg- 

nummer 

Merken 

en 

nummers 

Aantal 

en 

soort 

Aantal 

Beskrivelse af produkterne 



Kolli 



Noje beskrivelse 
af produkterne 


Vaigt 
i kg 

Lobe- 

nummer 

Mfcrker 

og 

numrc 

Antal 

og 

art 

Pos. i den 
fajlles 
toldtarif 

Varebeskrivelse 
(den fjelles toldtarif) 

Masngde 
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ANNEX VIIl — ANNEXE VIII — ANHANG VIII — ALLEGATO VIII — BIJLAGE VIII — BILAG VIII ANNEXE B 


CERTinCADO CONCERNIENTE A CIERTOS PRODUCTOS HECHOS A MANO (HANDICRAFTS) 
CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS Ä LA MAIN (HANDICRAFTS) 
BESCHEINIGUNG FÜR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS) 

CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS) 
CERTIFIKAT VEDR0RENDE VISSE KUNSTHÄNDV7ERKSPRODUKTER (HANDICRAFTS) 


No 

No 

No 

Nr. 

N. 

Nr. 

Nr. 


El Gobierno del Uruguay 
The Government of Uruguay 
Le gouvernement de PUruguay 
Die Regierung Uruguays 
11 governo dell’Uruguay 
De Regering van Uruguay 
Uruguays rege ring 


Ministerin de Industria y Comercio 
Ministry of Trade and Industry 
Ministere de Pindustrie et du commerce 
Ministerium fijr Industrie und Handel 
Ministero delPindustria e del oommercio 
Ministerie van Industrie en Handel 
Ministeriet for Handel og industri 

Direction General de Comercio Exterior 


certifica que el envio descrito a continuacion contiene exclusivamente 
certifies that the consignment described below includes only 
certifie que Penvoi d^crit ci-apr^s contient exclusivement 
bescheinigt, daß die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 
certifica che la partita descritfa qui appresso contiene esclusivamente 
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend 
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder 


productos hechos a mano por la artesania rural 

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry, 

des produits faits a la main par Partisanat rural, 

in ländlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthält 

dei prodotti fatti a mano dalPartigianato rurale, 

Produkten bevat welke ten plattelande met hand^arbeid in de huisindustrie zijn verkregen 
kunsthändvaerksprodukter fremstillet af landsbyhandvaerkere 
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que los productos son de fabrication uruguaya, 
that the products are of Uruguay an manufacture, 
que les produits sont de fabrication uruguayenne, 
daß diese Waren in Uruguay hergestellt sind 
che i prodotti sono di fabbricazione uruguaiana 
dat deze Produkten van Uruguayaans fabrikaat zijn, 
at produkterne er af uruguaysk fabrikat, 


y son exportados del Uruguay con destine a los Estados miembros de las Comunidades Europeas. 

and exported from Uruguay ro the Member States of the European Communities. 

et sont exportes de TUruguay ä destination des Etats membres des Communaute europeennes. 

und aus Uruguay nach den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften ausgeführt werden. 

e sono esportati dall’Uruguay a destinazione degli Stati membri delle Comunitä europee. 

eil van Uruguay naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geexporteerd. 

og udfores fra Uruguay til De europa^iske Faellesskabers medlemsstater, 

1. Nombre y direccion del exportador en Uruguay 

1. Name and address of exporter in Uruguay 

1. Nom et adresse de Texportateur en Uruguay 
]. Name und Anschrift des Ausführers in Uruguay 

1. Nome e indirizzo dell’esportatoie in Uruguay 

1. Naam en adres van de exporteur in Uruguay 

1. Navn og adresse pä eksportoren i Uruguay 


2. Nombre y direccion del importador en un Estado miembro de las Comunidades Europeas 

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities 

2. Nom et adresse de l’importateur dans un Etat membre des Commimautes europeennes 

2. Name und Anschrift des Einführers in einen Mitgliedstaat der Europäischen Gemeinschaften 

2. Nome e indirizzo delEimportatore in uno Stato membro delle Comunitä europee 

2. Naam en adres van de importeiir in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen 

2. Navn og adresse pä importoren i en af De europteiske Exllesskabers medlemsstater 


3. Puerto o aeropuerto de embarque 

3. Port or airport of despatch 

3. Port ou aeroport d’embarquement 

3. Verladehafen oder Verladeflughafen 

3. Porto o aeroporto d’imbarco 

3. Haven of luchthaven van inlading 

3. Lastehavn eller dufthavn 


4. Barco 

4. Ship 

4. Bateau 

4. Schiff 

4. Nave 

4. Schip 

4. Skib 


5. Conocimiento de embarque (fecha) 

5. Bill of lading (date) 

5. Connaissement (date) 

5. Konnossement (Datum) 

5. Polizza di carico (data) 

5. Datum cognossement 

5. Konnossement (dato) 
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6. Puerto o aeropuerto de destino 
6. Port or airport of destination 
6. Port ou aeroport de destination 
6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen 
6. Porto o aeroporto di destinazione 
6. Haven of luchthaven van bestemming 

6. Bestemmelseshavn eller -lufthavn 

7. Estado miembro de destino 
7, Membcr State of destination 
7. Etat membre de destination 
7. Bestimmungsmitgliedstaat 

7. Stato membro destinatario 
7. Lid-Staat van bestemming 
7. Bestemmclscsmedlemsstat 

Lugar y fecha de emision 
Place and date of issuc 
Lieu et date d’emission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgifte 
Sted og dato for udstedelse 

Sello del organismo emisor 

Seal of issuing body 

Cachet de l’organisme emetteur 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro deH’ufficio emittente 

Stempel van de met de afgifte belaste instantie 

Den udstedende myndigheds Stempel 


(Firma del responsable) 


(Signature of officer responsible) 


(Signature du responsable) 


(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten) 


(Firma deirincaricato) 


(Handtekening van de veirantwoordelijke ambtenaar) 


(Den ansvarlige tjenestemands underskrift) 

Direction General de Comercio Extenor 


67 



Drucksache 7/2868 


Deutscher Bundestag - 7. Wahlperiode 


Descripcion del producto 



Paquetes 

Numero de la 

Descripcion de las 
mercaderias 

(tarifa aduanorara comun) 




No de 
Orden 

Marcas 

y 

numeros 

Cantidad 

y 

naturaleza 

Tarif a 
aduanerara 
comun 

Descripcion detallada 
de los productos 

Cantidad 

Peso 
cn kg 


Description of products 



Package 

CCT 

heading 

No 





Serial No 

Marks 

and 

numbers 

Number 
and . 
nature 

Description of goods 
(Common Customs Tariff) 

Detailed description 
of products 

Quantity 

Weight 
in kg 


Description des produits 



Colis 

Numero j3u tarif 
douariier 
commun 





Numero 

d’ordre 

Marques 

et 

numeros 

Nombre 
et ' 

nature 

Designation des marchandises 
(tarif douanier commun) 

Description detaillec 
des produits 

Nombre 

Poids 
en kg 


Beschreibung der Waren 



Packstücke 

Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 




Gewicht 
in kg 

Laufende 

Nummer 

' Zeichen 
und 

Nummern 

Anzahl 

und 

Art 

Warenbezeichnung 
(Gemeinsamer Zolltarif) 

Genaue Beschreibung 
der Waren 

Anzahl 


Descrizione dei prodotti 



Colli 

Numero della 
tarif fa doganale 
comune 





Numero 

d’ordine 

Marche 

Quantitä 

Designazione delle merci 
(Tariffa doganale comune) 

Descrizione dbttagliata 
dei prodotti 

Quantita 

Peso 
in kg 


numeri 

natura 







Omschrijving van de Produkten 


Volg- 

nummer 

Colli 

Post vaii het 
gemcenschappe- 
lijk douanetarief 

Omschrijving van de goederen 
volgens het gemeenschappelijk 
douanetarief 

Nauwkeurige 
omschrijving 
van de Produkten 

Aantal 

Gewicht 
in kg 

Merken 

en 

nummers 

Aantal 

en 

soorr 

Beskrivelse af produkterne 

Lobe- 

nummer 

Kolli 

Pos. i den 
fselles 
toidtarif 

Varebeskrivelse 
(den faelles toidtarif) 

Noje beskrivelse 
af produkterne 

Maengde 

Vasgt 

ikg 

Mterker 

og 

numre 

Antal 

og 

art 
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ANNEX IX — ANNEXE IX — ANHANG IX — ALLEGATO IX — BIJLAGE IX — HILAG IX ANNEXE B 

CERTIFICATE IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAT CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS Ä LA MAIN (HANDICRAFTS) 
BESCHEINIGUNG FÜR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS) 

CERTIFICATO RELATIVO A TALUNI ARTICOLI FA’TTI A MANO (HANDICRAFTS) 

CERTIFICAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET H ANDEN ARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS) 
CERTIFIKAT VEDRÖRENDE VISSE KUNSTHÄNDV^RKSPRODUKTER (HANDICRAFTS) 


No 

No 

Nr. 

N. 

Nr. 

Nr. 


The Government of Bangladesh 
Le gouvernement du Bangla Desh 
Die Regierung von Bangladesch 
II governo de! Bangladesh 
De Regering van Bangla Desh 
Regeringen i Bangla Desh 

Export Promotion Bureau 

certifies that the consignment described below includes only 
certifie que l’envoi decrit ci-apres contient exclusivement 
bescheinigt, daß die nachstehend bezeichnete Sendung ausschließlich 
certifica che la partita descritta qui appresso oontiene esclusivamente 
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend 
attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder 

handicraft products (handicrafts) of the cottage industry, 
des produits faits a la main par l’artisanat rural, 
in ländlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthält, 
degli articoli fatti a mano dall’artigianato rurale, 

Produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de huisindustrie zijn verkregen, 
kunsthändvserksprodukter fremstiliet af landsbyhändvgerkere, 

that the products are of Bangladesh manufacture, 
que les produits sont fabriques au Bangla Desh, 
daß diese Waren in Bangladesch hergestellt sind 
che i prodotti sono fabbricati nel Bangladesh 
dat deze Produkten in Bangla Desh gefabriceerd zijn, 
at produkterne er fabrikeret i Bangla Desh, 

and exported from Bangladesh to the Member States of the European Communities. 
et sont exportes du Bangla Desh-ä destination des Etats membres des Communaut^s europeennes. 
und aus Bangladesch nach den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften ausgeführt werden, 
e sono esportati dal Bangladesh a destinazione degli Stati membri delle Comunitä europee. 
en van Bangla Desh naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geexporteerd. 
og udfores fra Bangla Desh til De europseiske Faellesskabers medlemsstater. 
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1. Name and address of exportcr in Bangladesh 

1. Nom et adresse de Texportateur au Bangla Desh 

1. Name und Anschriift des Ausführers in Bangladesch 

1. Nome e indirizzo deiresportatöre nel Bangladesh 

1. Naam en adres van de exporteur in Bangla Desh 

1. Navn og adresse pä eksportoren i Bangla Desh 

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities 

2, Nom et adresse de Eimportateur dans un Etat rnembre des Communautes europeennes 

2. Name und Anschrift des Einführers in einen Mitgliedstaat der Europäischen Gemeinschaften 
2, Nome e indirizzo delPimportatore in uno Stato membro delle Comunitä europee 

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen 

2. Navn og adresse pa importoren i en af De europaeiske Faellesskabers medlemsstater 

3. Port or airport of despatch 

3. Port ou aeroport d’embarquement 

3. Verladehafen oder Verladeflughafen 

3. Porto o aeroporto d’imbarco 

3. Haven of luchthaven van inlading 

3. Lastehavn eller -lufthavn 


4. Ship 

4. Bateau 

4. Schiff 

4. Nave 

4. Schip 

4. Skib 


5. Bill of lading (date) 

5. Connaissement (date) 

5. Konnossement (Datum) 

5. Polizza di carico (data) 

5. Datum cognossement 

5. Konnossement (dato) 

6. Port or airport of destination 

6. Port ou aeroport de destination 

6. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen 

6. Porto o aeroporto di destinazione 

6. Haven of luchthaven van besteniming 

6. Bestemmelseshavn eller -lufthavn 

7. Member State of destination 

7. Etat rnembre de destination 

7. Bestimmungsmitgliedstaat 

7. Stato membro destinatario 

7. Lid-Staat van b^stemming 

7. Bestemmelsesmedlemsstat 

Place and date of issue 
Lieu et date d’emission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgifte 
Sted og dato for udstedelse 
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Seal of issuing body 

Cachet de Torganisme emetteur 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro deü’organismo emittente 

Stempel van de met de afgifte belaste instantie 

Den udstedende myndigheds Stempel 


{Signature of officer responsible) 


(Signature du responsable) 


(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten) 


(Firma dell’incaricato) 


(Handtekening van de verantwoordelijke ambtenaar) 


(Den ansvarÜge tjenestemands underskrift) 


Export Promotion Bureau 
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Description of products 



Package 

CCT 

heading 

No 





Serial No 

Marks 

and 

numbers 

Number 

and 

naturc 

Description ot^oods 
(Common Customs Tariff) 

Dctailcd description 
of products 

Quantity 

Weiglit 
in kg 


Description des produits 



CoHs 

Numero du tarif 
douanicr 
conimun 





Numero 

d’ordre 

Marques 

ct 

nuin^pos 

Nombre 

et 

naturc 

Designation des marchandises 
(tarif douanicr commun) 

Description detaillec 
des produits 

Nombre 

Poids 
cn kg 


Beschreibung der Waren 



Packstückc 

Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 





Laufende 

Nummer 

Zeichen 

und 

Nummern 

Anzahl 

und 

Art 

Warenbezeichnung 
(Gemeinsamer Zolltarif) 

Genaue Beschreibung 
der Waren 

Anzahl 

Gewicht 
in kg 


Descrizione dei prodotti 



Colli 

Numero della 
tariffa doganale 
comunc 





Numero 

d’ordine 

Marche 

Quantität 

Designazione delle merci 
(Tariffa doganale eomune) 

Descrizione dettagliata 
dei prodotti 

Quantitä 

Peso 
in kg 


numeri 

natura 







Omschrijving van de produkten 



Colli 

Post van het 
gcmcenschappc* 
lijk douanctarief 

Omschrijving van de goederen 
volgens het gcmeenschappclijk 
douanctarief 

Nauwkeurige 
omschrijving 
van de produkten 



Volg- 

nummer 



Aantal 

Gewicht 
in kg 

Beskrivelse af produkterne 

• 

Kolli 

Pos. i den 
farllcs 
toldtarif ' 





Lobe- 

numnicr 

Mserker 

og 

numrc 

Antal 

og 

art 

Varcbcskrivelse 
(den faclles toldtarif) 

Noje beskrivelse 
af produkterne 

Marngde 

Vargt 

ikg 
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ANNEX X - ANNEXE X - ANHANG X - ALLEGATO X - BIJLAGE X - BILAG X - ANNEXE B 


CEIlTIFICAl K IN RIIGARD TO C! RTAIN HANDICITM-T PRODUCTS (HANÜICRAFTS) 

CF.U TIPICAT CONCERNANT CER TAINS PRODUTI S EAITS A LA MAIN (HANDICRAFTS) 
BESCHEINIGUNG FÜR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN (HANDICRAFTS) 

CERTIFICA rO RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO (HANDICRAFTS) 

CERTiFlCAAT BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID VERKREGEN PRODUKTEN (HANDICRAFTS) 
CERTIFIKAT VEDR0RENDE VISSE KUNSTHÄNDVAiRKSPRODUKTER (HANDICRAFTS) 


No 

NO 

Nr. 

N. 

Nr. 

Nr. 


Th6 Government of Laos 
Le gouvernement < du Laos 
Die Regierung von Laos 
II governo dal Laos 
De Regering van La 013 
R e ge r Inge n i Lao s 


Service national de l’Artisanat et de 1* Industrie 


certifies that the consignment described below includes only 
certifie que I’envoi decrit ci-apres contient excliisivement 
bescheinigt, daß die nachstehend bczeichnete Sendung ausschließlich 
certifica che la partita dcscritta qui appresso contiene esclusivamcntc 
verklaart dat de hierna bnischrcvcn zcndiiig uitsliiitcnd 
attestercr, at nedenfor beskrevne forscndelse udclukkende indcholder 


handicraft products (handicrafts) of the cotrage industry, 
des produits faits a la main par I’artisanat rural, 
in ländlichen Handwerksbetrieben handgearbeitete Waren enthält, 
dei prodotti fatti a niano dalPartigiannto rurale, 

Produkten bevat welke ten plattelande met handenarbeid in de hiiisindustrie ziju verkregen, 
kunsthändvajrksprodukter fremstilict af landsbyhändvxrkere, 

that the products arc of Lao t ian rnaiiui ao turo ^ 
que Ics produits so nt de fabrication lc?.ot ienne , 
daß diese Waren in Laos hergestellt sind, 
che i prodotti souo fabbricati nel Laos, 
dat dezc Produkten in Laos vei*vaardigd zi,jn, 
at produkterne er af laost isk f abVikat , 
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and exported from Laos to tlie Member States of the European Communities, 
et sont exportes du Laos ä destination des Etats mernbres des Qommunautes europeennes. 
und aus Laos nach den Mitgliedstaaten der Europäischen Gemeinschaften eusgeführt werden 
e sono esportati dal Laos e. destinazione degli Stati membri d.elle Comüriitä europee. 
en van, Laos naar de Lid~Staten van de Europese Gemeenschappen wox^den geJ^xporteerd* 
og udf/res fra Laos til De europseiske Paellesskabers medlemsstater. 


1. .Name and address of cNporter in Laos 

1. Nom et adresse de l’cxporCatciir ai Laos 

1. Name und’Anschrift des Ausführers in Laos 

1. Nomc c indiri'/:7,o dcll’esportatorc in Laos 
1. Naain en adres van de exporteur in Laos 
1. Navn og adresse pä eksportoren i Laos 


2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities 

2. Nom et adresse de iiinportateur dans un Etat membre des Commimantes europeennes 
2, Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europäischen Gemeinschaften 
2- Nome e indiriz/^o derimportatore in uno Stato incmbro dcllc Comiinitä europee 

2. Naam en adres van de importeiir in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen 

2. Navn og adresse pä importoren i eii af De eiiropieiskc Fa:llesskabers medlemsstater 


3. Port or airport of despvitch 

3. Port ou aeroport d’embarquement 

3. Verladehafen oder Vcriadeflvighafen 

3. Porto o aeroporto d’imbarco 

3. Haven pf luchtliavcn van inlading 

3. Lastehavn ellcr -lufthavn 


4. Ship 

4. Bateau 

4. Schiff 

4. Nave 

4. Schip 

4. Skib 


5. Bill of lading (dato) 

5. Connaissement (date) 

5. Konnossement (Datum) 

5. Polizza di carico (data) 

5. Datum cognossenient 

5. Konnossement (dato) 

6. Port or airport of destination 

6. Port ou aeroport de destination 

6. Bcstimmiingshafch oder Bestimmungsflughafen 

6. Porto o aeroporto di destinazione 

6. Haven of liichthaveii van bcsteinining 

6. Bestemiiiclscshavn ellcr -lufthavn 

7. Member State of destination 

7. Etat membre de destination 

7. Bestimmungsmitgliedstaat 

7. Stato nicmbro destinatario 

7. Lid-Staat van bestemming 

7. Bcstemmelscsincdlemsstat 
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Place and date of issue 
Lieu et dute d’eniission 
Ort und Datum der Ausstellung 
Luogo e data di emissione 
Plaats en datum van afgiftc 
Sted og dato for udstedelsc 

Seal of issuing body 

Cachet de Porganisnie emetteur 

Stempel der ausstellenden Behörde 

Timbro deirufficio eminente 

Stempel van de met de afgifte belaste instantie 

Den udstedende myndigheds Stempel 


(Signature of officer responsible) 


(Signature du responsable) 


{Unterschrift de? Zeichnungsbcrcchtigten) 


(Firma deirincaricato) 


(Handtekcning van de vcrantwoordclijkc ambtenaar) 


(Den ansvarlige tjenestemands underskrift) 


Service national de l’Artisanat et de 1* Industrie 
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Dcscription of products 



Package 

CCT 

heading 

Ko 





Serial No 

Marks 

and 

numbers 

Number 

and 

nature 

Dcscription of goods 
(Common Custoins Tariff) 

Dc'tailcd dcscription 
of produers 

Quantity 

Weiglu 
in kg 


Dcscription des produits 



Colis 

Numero du tarif 
douapicr 
comiiiun 





Numero 

d'ordre 

Marques 

et 

num^ros 

No mb re 
et 

nature 

Designation des marchandiscs 
{tarif douanier commun) 

Dcscription dctaillce 
des produits 

Kombre 

Poids 
en kg 


Beschreibung der Waren 



Packstücke 

Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 





Laufende- 

Nummer 

Zeichen 

und 

Nummern 

Anzahl 

und 

Art 

■Warenbezeichnung 
(Gemeinsamer Zolltarif) 

Genaue Beschreibung 
der Waren 

Anzahl 

Gewicht 
in kg 


Descrizione dei prodotti 



Colli 

Numero dclla 
tariffa doganale 
comune 





Numero 

d’ordine 

Marche 

e 

numert 

Quantitä 

e 

natura 1 

Designazione dclle merei 
(Tariffa doganale comunc) 

Descrizione dcttagliata 
dei prodotti 

Quantita 

Peso 
in kg 


Omschrijving van de produkten 



Colli 

Post van het 
gcmcenschappe- 
lijk douanetarief 

Omschrijving van de goederen 
volgcns het gcmccnschappclijk 
douanetarief 

Nauwkeurige 
omschriiving 
van de Produkten 



Volg- 

nummer 

Merken 

en 

numroers 

Aantal 

cn 

soort 

Aantal 

Gewicht 
in kg 

Beskrivelse af produkternc 


Kolli 

Pos. i den 
faellcs 
toldtarif 





Lobe- 

nummer 

Maerker 

og 

numrc 

Antal 

og 

art 

Varebcskrivclsc 
(den fatllcs toldtarif) 

Noje beskrivelse 
af produkternc 

Macngde 

Vaegt 
i kg 
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Begründung 


1. Die Gemeinschaft hat sich im Rahmen der multi- 
lateralen Verhandlungen im GATT bereit erklärt, 
unter bestimmten Bedingungen, zu denen die Vor- 
lage einer von den zuständigen Behörden anerkann- 


ten Herstellungsbescheinigung gehört, jährlich fol- 
gende zollfreie Gemeinschaftszollkontingente zu er- 
öffnen: 


Nummer des 
Gemeinsamen 
Zolltarifs 

Warenbezeichnung 

Höhe des 
Kontingents 

ex 50.09 

1 

Gewebe aus Seide oder Schappeseide, auf Handweb- 
i Stühlen hergestellt 

1 000 000 RE 

ex 55.09 

Gewebe aus Baumwolle, auf Handwebstühlen her- 
gestellt 

1 000 000 RE 

Verschiedenes 

Handgearbeitete Waren (handicrafts) 

■ 

5 000 000 RE 
(bis zu 500 000 RE 
je Tarifnummer bzw. 
Tarifstelle 


Um der Absichtserklärung treffend die Handelsbe- 
ziehungen mit bestimmten asiatischen Ländern ge- 
recht zu werden und der Beteiligung der neuen Mit- 
gliedstaaten an der Ausnutzung dieser Kontingente 
Rechnung zu tragen, wurden die Kontingente ab 

1. Januar 1974 für auf Handwebstühlen hergestelite 
Gewebe aus Seide und Baumwolle auf 2 000 000 RE 
und für handgearbeitete Waren auf 10 000 000 RE 
(bis zu dem Höchstbetrag von 1 000 000 RE je Tarif- 
nummer bzw. Tarifstelle) erhöht. 

2. In diesem Zusammenhang hat die Kommission 
im Anschluß an einen Antrag des Vereinigten Kö- 
nigreichs auch die handelspolitischen Probleme ge- 
prüft, die sich im Bereich der Handelsbeziehungen 
zwischen diesem Mitgliedstaat und den asiatischen 
Commonwealth-Ländern aufgrund der am 1. Januar 
1974 begonnenen schrittweisen Aufhebung der Prä- 
ferenzstellen, die diesen Ländern auf dem britischen 
Markt für sehr viele Erzeugnisse und insbesondere 
für bestimmte Gewebe aus Seide und Baumwolle 
sowie für aus handgearbeiteten Geweben herge- 
stellte Bekleidung und Fertigv/aren eingeräumt wor- 
den war. 

Daher ist die Kommission der Ansicht, daß die 
Liste derjenigen Erzeugnisse, die in den Genuß die- 
ser durch die Zollkontingente gebotenen Vorteile 
gelangen können, ab 1. Januar 1975 etwas geändert 
und die Kontingente nochmals erhöht werden müs- 
sen. Die Änderungen betreffen: 

a) im Sektor Seide: Ausdehnung des Kontingents 
für Gewebe aus Seide oder Schappeseide (Tarif- 
nummer ex 50.09) auf Gewebe aus Bouretteseide 
der Tarifnummer ex 50.10 des Gemeinsamen 
Zolltarifs und Aufstockung des Kontingents für 
diese Gewebe von 2 auf 3 Millionen Rechnungs- 
einheiten; 


b) im Baumwollsektor: Ausweitung des Kontingents 
für Gewebe aus Baumwolle (Tarifnummer ex 
55.09) auf Drehergewebe aus Baumwolle der 
Tarifnummer ex 55.07 sowie auf Samt, Plüsch, 
Schlingengewebe und Chenillegewebe der Tarif- 
nummer ex 58.04 und Erhöhung dieses Kontin- 
gents von 2 auf 3 Millionen Rechnungeinheiten; 

c) handgearbeitete Waren: Ausdehnung des für 
diese Waren zu eröffnenden Kontingents auf be- 
stimmte Waren der Tarifnummern 58.01 B und C, 
58.02 A II, 58.10, 61.01, 61.02, 61.03, 61.04, 61.05 A, 
61.07, 61.08, 61.11, 62.01, 62.02, ex 62.04 A und 
62.05 des Gemeinsamen Zolltarifs sowie Auf- 
stockung des Kontingents für diese Waren von 
10 auf 15 Millionen Rechnungseinheiten, wodurch 
der Höchstbetrag eines Kontingents je Tarifnum- 
mer bzw. Tarif stelle von 1 000 000 auf 1 500 000 
Rechnungseinheiten steigt. 

3. Außerdem hat der Rat die Kommission ermäch- 
tigt, mit dem Königreich Laos und der Republik Sri 
Lanka Abkommen über den Handel mit auf Hand- 
webstühlen hergestellten Geweben aus Seide und 
Baumwolle sowie mit dem Königreich Laos über den 
Handel mit handgearbeiteten Waren (handicrafts) 
auszuhandeln. 

Diese Abkommen sind noch nicht zum Abschluß ge- 
langt, doch höchstwahrscheinlich werden sie vor Jah- 
resende geschlossen und am 1. Januar 1975 in 'Kraft 
treten. 


1) Dieser Antrag ist von den indischen und pakistani- 
schen Behörden unterstützt worden. 
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In den beigefügten Verordnungsvorschlägen wurde 
diesen Abkommen Rechnung getragen, und die 
Muster der von den Behörden dieser Länder auszu- 
stellenden Herstellungsbescheinigungen sind den 
Verordnungen beigefügt. 

4, Da detaillierte statistische Daten zu den betref- 
fenden Erzeugnissen und Angaben über die tatsäch- 
liche Ausnutzung der zu einem früheren Zeitpunkt 
eröffneten Kontingente in den neuen Mitgliedstaa- 
ten fehlen, ließ sich die Verteilung nur so bewerk- 
stelligen, daß jedes Kontingent in acht Teile aufge- 
teilt und den sieben die Gemeinschaft bildenden Ge- 
bieten je ein Teil zugewiesen wurde, während der 
letzte Teil als Reserve zur Deckung eines etwaigen 
zusätzlichen Bedarfs zurückgehalten wird. Angesichts 
der Einfuhrvorausschätzungen des Vereinigten Kö- 
nigreichs bezüglich der neuen Waren sind die die- 
sem Mitgliedstaat zugeteilten Quoten ebenso wie 
die Gemeinschaftsreserven verhältnismäßig hoch. 

5. Ein weiteres Problem ergibt sich daraus, daß im 
Rahmen des Kontingents für handgearbeitete Waren 
ein Gemeinschaftsplafond festgesetzt wurde, der sich 
für jede Tarifnummer bzw. Tarifstelle auf höchstens 
1 500 000 Rechnungseinheiten belaufen darf. Dieses 
Problem war bereits auf den Konsultationstagun- 
gen am 9. April und 15. Mai 1970 angeschnitten wor- 
den, und es hatte sich gezeigt, daß die Überschrei- 
tung dieses Plafonds in bestimmten Fällen Schwie- 
rigkeiten auf dem Markt der Mitgliedstaaten verur- 
sachen könnte. 

Es ist jedoch vereinbart worden, daß zunächst: 

— keine Sonderbestimmungen in die Verordnung 
selbst aufgenommen werden, um ein überschrei- 
ten dieses Plafonds zu verhindern; 

— die zuständigen Stellen aller Mitgliedstaaten eng 
mit den Dienststellen der Kommission Zusam- 
menarbeiten, damit angemessene Maßnahmen ge- 
troffen werden können, falls tatsächlich die Ge- 
fahr besteht, daß der Plafond überschritten wird. 

So konnte eine einstimmige Vereinbarung über die 
Anwendung eines vorläufigen Kontrollsystems er- 
zielt werden, bei dem allgemein für die einzelnen 


Tarifnummern ein nationaler Plafond festgesetzt 
wird, der 10 v. H. der ursprünglichen Quote der ein- 
zelnen Mitgliedstaaten entspricht und bei dem der 
Kommission für je nach den einzelnen Fällen festzu- 
legende Zeiträume mitgeteilt wird, wie weit die 
Mitgliedstaaten die für die einzelnen Tarif nummern 
vorgesehenen Quoten ausgenutzt haben. Die von 
den Dienststellen der Kommission aufgestellte Ge- 
meinschaftsbilanz wird allen Mitgliedstaaten unver- 
züglich übermittelt. 

In der Praxis soll dieses System wie folgt angewandt 
werden: 

— Erreichen die Anrechnungen für eine bestimmte 
Tarifnummer in einem Mitgliedstaat 10 v. H. der 
diesem Mitgliedstaat ursprünglich zugeteilten 
Quote, macht dieser der Kommission davon Mit- 
teilung, ohne jedoch die weiteren Anrechnungen 
zu unterbinden, und die Kommission setzt die 
übrigen Mitgliedstaaten davon in Kenntnis, die 
dann ihrerseits der Kommission kurzfristig ihren 
Stand der Anrechnung bei der betreffenden Tarif- 
nummer übermitteln. Ergibt sich anhand der von 
der Kommission für diese Tarifnummer aufge- 
stellten Bilanz, daß der Plafond erreicht ist, wer- 
den die Anrechnungen auf die betreffende Tarif- 
nummer in allen Mitgliedstaaten eingestellt. 
Wenn der Plafond noch nicht erreicht ist, jedoch 
in Kürze erreicht wird, teilen die Mitgliedstaaten 
der Kommission einmal .wöchentlich bzw. nach 
jeder Anrechnung eines größeren Betrages fern- 
schriftlich die Gesamtrechnungen mit, die in der 
verflossenen Woche oder seit der letzten Mittei- 
lung erfolgten. 

In bezug auf Artikel 1 Absatz 3 Buchstabe b der 
Verordnung über auf Handwebstühlen hergestellten 
Gewebe darf nicht übersehen werden, daß sich die 
in den Vorjahren angewandte Lösung als zweck- 
mäßig erwiesen hat, anstelle eines Stempels am An- 
fang und am Ende eines jeden Webstückes das An- 
bringen einer Plombe zu gestatten (siehe in die- 
sem Zusammenhang die Fußnote zu Artikel 1, Ab- 
satz 3, Buchstabe b des Verordnungsvorschlages). Zu 
diesem Zweck müßte die vorgenannte Erklärung er- 
neut in das Ratsprotokoll aufgenommen werden. 
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